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Yunus Emre Enstitiisii
46 ulkede 56 Enstitii Merkezi ve diinya genelindeki 100 liniversiteyle
kurdugu bilisim agiyla insanlik i¢in calisiyor.
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Yunus Emre Enstitiistindin YUNUS EMRE
bilim ve Kiiltiir agr. ENSTITUSU



Prof. Dr. Seref Ates

Yunus Emre Enstitiisii Bagkani



Degerli .tr okuyuculari,

2018’in artik sonlarina yaklasirken genel bir degerlendirme yapmak
ve yeni yilin hazirliklarina baglamak gerektigine inaniyorum. Tiirkiye hig
kuskusuz biiyiik degisiklikler ve yeniliklerle dolu bir seneyi geride birakt1.
Siyasetten ekonomiye, bilimden sanata varincaya dek 6nemli degisiklikleri
yasayan Ttirkiye, uluslararas: iliskilerin de merkezi noktasini olugturmaya,
kendi denklemini kurarak her alanda politika tiretmeye devam etti.

Ulkemiz resmi ve sivil biitiin kurumlariyla hem kendi i¢ dinamikleri-
ni olugturmaya hem de diinya genelinde insanligin temel sorunlarina dur-
maksizin ¢areler aramaya calisiyor. Biiyiik ve etkin devletlerin kendi politik
sinirlarinin digina ¢tkmadan sadece kendi vatandaglarinin sorunlariyla ilgi-
lendikleri goriilmemistir; aksine diinyanin her yerinde varliklarini hisset-
tirdikleri su gotiirmez bir gercektir. Oyle ki, Tiirkiye olaganiistii birikim
ve gliciiyle Avusturalya’dan Amerika’ya kadar genis bir cografyada etkin bir
diplomasi yiiriitmektedir.

Ulkemizin politik ve ekonomik giicii, hi¢ kus-
kusuz milletimizin i¢ dinyasinin zenginliginden
ileri gelmektedir. Bu potansiyel gii¢ sayesinde Ttir-
kiye, bes kitada 6nemli insani sorumluluklar tistle-
nip sorunlarin ¢oziimiinde aktif bir rol oynamak-
tadir. Tirkiye ayrica bu biiyiik evrensel ve insani
glictinii aktif bir diplomasiye doniistiirerek anlaml
bir politika da iiretmektedir.

Tirkiye, Ekim ayinin sonunda diinyanin yeni
havacilik merkezini Istanbul’a tagtyarak 6nemli bir
mesafe kat etti hi¢ kuskusuz. Biitiin asamalar: ta-
mamladiginda yillik 200 milyondan fazla insanin
Istanbul’a inerek Tiirkiye’yi daha yakindan tanima
firsat1 bulacaktir. Bu elbette 6nemli bir doniisiim-
diir ki, bilimden sanayiye, ekonomiden politikaya
kadar farkli milletlerden gesitli insanlarin Tirkiye
ile ortakliklar kurmasina vesile olacaktir.

Yunus Emre Enstitisii de Turkiye’nin imaj ve
profiline uygun caligmalar yaparak faaliyetlerini
2018 yili icerisinde cesitlendirmisti. Tirkiye’'nin
daha iyi tanitilmasi ve uluslararast kamuoyunda etkili bir ¢evre olustura-
bilmesi i¢in hem yurt disindaki Enstitii merkezlerinde hem de yurt disin-
daki tiniversitelerde Tiirkge 6gretimine devam ettik. Hatta Tiirkce Ogretim
Portali ile fiziki mekanlarin haricinde yiiz binin tizerinde insana ulasarak
Tiirkcenin 6gretilmesini sagladik. Tiirkiye Akademik ve Bilimsel Isbirligi
Projesiyle de tilkemizin bilim insanlarini diinyanin farkls tilkelerinde ¢alisan
bilim insanlariyla dijital bir ag tizerinden bir araya getirmeye ve onlarr irti-
batlandirmaya ¢alistik. Biitiin bunlarin yaninda bes kitada kiiltiirel faaliyet-
lerimizle Tiirkiye’nin kiiltiirel giindemini anlatmaya ve aktarmaya calisarak
ulkemizin imajina katkida bulunmaya gayret ettik.

Tirkiye’nin turizm potansiyelini artirmak ve farkli cografyalardan tu-
rist agirlamak maksadiyla “Misafirimiz Olun” adli birgok programlar yapa-
rak Cin’den farkli meslek sahiplerini tilkemizde agirladik. Sonunda Anhui
Eyaleti ile Yunus Emre Enstitiisii arasinda “Turizm Geligtirme ve Isbirligi”
anlamasi imzalandi. Tiirkiye’nin Cin’de tanitimi maksadiyla yapilan bu pro-
tokole gore, iki tilke arasinda kultiirel degisim ve farkli sahalarda isbirligi
amaglanmaktadir.

2019 yilinin milletimize ve bitiin insanlik ailesine yeni bir umut olaca-
g1 hayal ederek, yeni senenin barig, huzur ve refah getirmesini temenni

ediyor, yeni yiliniz1 igtenlikle kutluyorum.

Daha dolu sayilarda bulugmak tizere saygi, sevgi ve muhabbetlerimle.

Esteemed .tr readers,

While getting to the end of 2018, I believe it is necessary to make a general
assessment and 1o start the preparations of the new year. Turkey, by all means, left
bebind a year with full of big changes and innovations. Going through significant
changes from politics to economics, science to art, Turkey kept becoming the central
point of international relations and developing policies in has kept all fields by
crearing its 0wn equarions.

With all its official and civilian institutions, our country puts so much effort
both into creating its own internal dynamics and seeking solutions unceasingly for
the fundamental problems of the humanity worldwide. It has never been seen that
the great and active powers deal only with their own people’s problems without
going out of their own political borders; on the contrary, it is a crystal-clear fact
that they make their presence felt all over the world. Such that, Turkey carries out
an effective diplomacy within an extensive geography from Australia to America
through its remarkable accumulation and power.

The political and economic power of our country
arises from the vichness of our nation’s inner world,
undoubtedly. By means of this potential power, Turkey
Dlays an active role in solving the problems by taking
an important humanitarian responsibility in five con-
tinents. Besides, Turkey produces a meaningful policy by
turning this great global and humanistic power into an
active diplomacy.

Turkey, of course, covered a significant distance by
taking the new aviation center of the world to Istanbul,
at the end of October. When all its phases are completed,
more than 200 million people will have a chance to know
Turkey better by landing in Istanbul. This is, of course, a
significant transformation that will lead different people
[from various nations to form associations from science to
industry, economics to politics.

The Yunus Emre Institute, too, has a significant its
activities by doing works in compliance with Turkey’s
image and profile throughout 2018. We continued Tur-
kish education both at the our Cultural Centres and at

the universities abroad to promote Turkey better and to let Turkey have an effective
network in the international sphere. We even ensured the teaching of Turkish by
reaching more than 100 thousand people via Turkish Teaching Portal, apart from
real places. We tried to bring together and connect our country’s scientists with the
other ones working in different countries of the world over a digital network by
Turkey Academic and Scientific Cooperation Project, as well. In addition to all
these, we tried to contribute to our country’s image by working to express and convey
efforss, Turkey’s cultural agenda through our cultural activities in five continents.

We hosted people from different professions from China in our country by de-
signing events such as “Be Our Guest” which aims to increase Turkey’s tourism
potential and to host tourists from different geographies. At the end, “Tourism
Development and Collaboration” agreement has been signed between Anbui Pro-
vince and The Yunus Emre Institute. According to the protocol which is to promote
Turkey in China, it is aimed to make cultural exchanges and collaborations on
various fields between the two countries.

Imagining that the year 2019 will be a new promise for our nation and for
all the humanity, 1 wish the new year brings peace, tranquility and prosperity, and

[ wish you all a happy new year, sincerely.

To meet in fuller issues, with all my respect, love and affection.
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Tiirkiye, 29 Ekim 1923 yilinda yonetim seklini Turkey declared its regime as Republic on 29 Oc-
Curnhunyet olarak ilan etmisti. Tiirkiye Cumhuri- tober 1923 and took over the parliamentary system.
yeti 29 Ekim 2018’de, 95. yasini muhtesem et- While celebrating its 9sth age with some amazing
kmhklerle kutlarken, istanbul’a da buytk bir eser events on 29 October 2018, by bringing Istanbul in
kazandirarak tarihi bir giine imza atilmis oldu. a monumental edifice, széey signed under a bis-
torical day.
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ISTANBUL 37. TUYAP KITAP FUARI

37. Uluslararast Istanbul Kitap Fuari, 10-18 Kasim 2018 ta-
rihleri arasinda TUYAP Fuar ve Kongre Merkezi-Buylik¢cekme-
ce’de dizenlenecektir. Yurt ici ve yurt disindan 800’in tizerinde
yayinevi ve sivil toplum kurulusunun katilim: beklenen fuarda,
dokuz giin boyunca panel, soylesi, siir dinletisi ve ¢ocuk atdlye-
lerinden olugan kiltir etkinliklerinde ve binlerce imza giiniinde
yazarlar okurlariyla bulusacaktir.

Uluslararasi Istanbul Kitap Fuart, bu yil “Hayati Edebiyatla Ku-
satmak” ana temast kapsaminda edebiyatin ve kitaplarin haya-
timizdaki 6nemini hatirlamak tzere yine dolu dolu bir etkinlik
programi ile okurlar1 bulusturacak. Fuar, birbirinden degerli ko-
nuklarin ve Onur Yazari Selim Ileri’nin katilimiyla diizenlenecek
pek ¢ok edebiyat etkinligine ev sahipligi yapacak.

Fuarin Onur Yazari Selim leri etkinlikleri kapsaminda Notre
Dame de Sion’lular Dernegi tarafindan 10 Kasim’da diizenlene-
cek olan “21. Yizyilda Edebiyat: Segmek” paneli Selim Ileri’nin
de katilimuyla gerceklesecek. Everest Yayinlari ve TUYAP isbir-
ligiyle Selim Ileri’'nin yasami, edebiyati ve eserleri ¢esitli panel ve
soylesilerde ele alinacak. 10 ve 18 Kasim tarihlerinde iki farkli
oturum olmak tizere “Selim Ileri Edebiyat:” konulu paneller; 11
Kasim tarihinde Selim Ileri’'nin de katilimiyla Tirkan Soray ve
Faruk Stuyun’un konusmact olacagi “Arkadagim Selim” soylesisi
ve 18 Kasim tarihinde “Selim ileri ve Sonraki Kugaklar” paneli
diizenlenecek.

37. Uluslararast Istanbul Kitap Fuari, ARTIST 2018 / 28. Is-
tanbul Sanat Fuart ile es zamanli gergeklestirilecektir. Girisin
ogrenci, 6gretmen, emekli ve engellilere tcretsiz oldugu fuar,
hafta i¢i 10.00-19.00, hafta sonu 10.00-20.00 saatleri arasinda
ziyaret edilebilecek; fuarin son giinti 18 Kasim Pazar aksami ise
19.00’da sona erecektir.

e

THE 37TH ISTANBUL BOOK FAIR

The 37th International Istanbul Book Fair will be held between 10-18
November 2018 at the TUYAP Fair and Congress Center- Biiyiikgek-
mece. At the fair that over 800 publishing houses and non-governmen-
tal organizations are expected to participate, during the cultural events
consisting of panels, communes, poetry recitations, kid workshops and
thousands of autograph sessions writers will meet with their readers for
nine days.

Within the scope of the main theme “Surrounding Life with Literatu-
re”, The International Istanbul Book Fair will bring readers together
again with a full-up events schedule to remind us the importance of the
literature and books in our lives. The fair will host numerous literature
events that will be held with the participations of the Honorary Wiiter
Selim 1levi and the guests.

Within the events of the Honorary Writer of the Fair Selim Ilevi, the
panel “Choosing Literature in the 215t Century” will be held by the
Notre Dame de Sion Alumni Association, on the 10th of November with
the presence of Selim Lleri. His life, literature and books will be talked
over at some various panels and communes, by the collaboration of the
Everest Publications and TUYAP. The panels on “Selim lleri Litera-
ture” in two separate sessions between 10-18 November, the commune
“My Friend Selim” of which the speakers are Tiivkan Soray and Faruk
Siiyiin with the presence of Selim leri as well on the 11th of November
and on the 18th of November “Selim Ileri and the Later Generations”
panel will be held.

The 37th International Istanbul Book Fair will be held concurrently
with the ARTIST 2018 [ 28th Istanbul Art Fair. The Fair of whi-
ch the entrance will be free for students, teachers, retirees and disabled
persons can be visited between 10:00-19:00 on the weekdays, 10:00-
20:00 on the weekends and will be closed on the 18th of November the
Sunday evening at 19:00.

Tiiyap Fuar ve Kongre Merkezi - Biiyiikcekmece / ISTANBUL
ZIYARET SAATLERI: Hafta sonu : 10.00-20.00 Hafta ici : 10.00-19.00

18 Kasim : 10.00-19.00




CEZERI'NiIN OLAGANUSTU
MAKINELERI SERGISI

Anadolu’nun on binlerce yillik tarihinin belki de en kaotik d6-
nemlerinden birinde kurulan sira digt bir devlet: Artuklular.
Bilimi, teknolojiyi, sanat1 ve sehirlesmeyi bir an olsun elden bi-
rakmayan bu sira dist devletin o dénemki dahi miihendisi Ceze-
ri'nin olaganiistii makineleri ve buluslart bugtin bile insanliga
ilham kaynagi olmaya devam ediyor.

Biiytk dahi Cezeri'nin olagantistii makinelerinin yer alacag: Ce-
zeri’'nin Olagantsti Makineleri Sergisi, mekanik tarihinin bas-
langicindan Sanayi Devrimi’'ne kadarki teknik ve kiiltiirel iireti-
mi Cezeri’yi merkeze alarak ziyaretcilere sunacak.

“Tarihine bak, gelecegi yaz!” ilkesinden hareketle hazirlanan ser-
gi, Cezeri'nin kendinden oncekilerden devraldig: ve kendinden
sonrakilere benzersiz bir katkiyla devrettigi o muhtesem teknik
ve bilimsel mirasi donemin kiltiirel atmosferini de yansitacak
sekilde ziyaretgilere ulastiracak.

Bu sergideki aletler, modern usullerle teknik resimlerinin ¢i-
zilmesi, bunlarin bilgisayar ortaminda 3 boyutlu modellerinin
hazirlanmast ve Cezeri'nin tasarladig: 6l¢li, malzeme ve islevsel-
ligin dikkate alinmasiyla tiretildi. Bu aletlerin hi¢birinin bugiine
kadar tek bir 6rneginin bile ulasmamis olmasidir. Bu sebeple,
sergilenecek olan aletler, eski modellerin birer “replikast” degil,
donemin teknik bilgileri ve malzemeleri kullanilarak yapilan,
calisir vaziyetteki “rekonstriiksiyonlar1” olacak.

Diinyanin kalbi Istanbul'daki sergide, her yastan ziyaretciyi;
Selguklu ve Artuklu ihtisamini yansitacak nesnelerin yaninda in-
teraktif aletler egliginde mekanigin temel prensiplerinin ve Ce-
zeri’nin “olagantistii makinelerinin” nasil ¢aligtiginin goriilebile-
cegi essiz bir deneyim bekliyor. Ayrica ¢ocuklar igin tasarlanan
ozel robotik ve mithendislik atélyeleri ile Cezeri’nin Olagantsti
Makineleri Sergisi gelecegin bilim insani ve miihendislerine de
ilham kaynagi olmayi hedefliyor.

THE EXTRAORDINARY
MACHINES OF CEZERI

A state that was founded in maybe one of the most chaotic periods of the
thousands of years of Anatolian history: the Artuqids. The magnificent
machines and the inventions of Cezeri who was the genius engineer of
the time of this extraordinary state that always stuck with science, te-
chnology, art and urbanization, keep being a source of inspiration for
humanity even today.

The Extraordinary Machines of Cezeri Exhitibion in which the extra-
ordinary machines of the great genius Cezeri will appear, will present
to the visitors that the technical and cultural production from the begin-
ning of the mechanics bistory 111l the Industrial Revolution, by centering
Cezeri.

Prepared by being based on the principle of “Look at your history, write
the future!”, the exhibition, by reflecting the cultural atmosphere of the
time as well, will let its visitor have the amazing technical and scientific
legacy that Cezeri took over from his antecedents and handed over to his
successors with an incomparable contribution.

The devices in the exhibition have been manufactured by depicting the
drawings with modern techniques, by making 3D models of these depi-
ctions in computer environment and by taking Cezeri’s design of dimen-
sions, materials and functionality into consideration. This is because,
none of these devices, even a single sample of it, have reached until today.
Therefore, the devices to be exhibited will be the working “reconstructi-
ons” which have been made by using the technical data and materials of
the time, not the “replicas” of the old models.

At the exhibition in Istanbul, the heart of the world, the unique expe-
rience of seeing the basic principles of mechanics in company with intera-
ctive devices and the working principles of the “extraordinary machines”
of Cezeri is waiting for the guests, as well as the objects that will reflect
the magnificence of the Seljugs and the Artugids. Moreoves, by the spe-
cial vobotic and engineering workshops designed for kids, the exhibition
aims 10 be an inspiration for the future scientists and the engineers.

Altunizade Mh. Tophanelioglu Cd. Basaran is Merkezi No:3 Kat:3
D.10 Uskiidar ISTANBUL

0216 402 10 00 / info@istanbuljazarimuseum.com




Tarihin Merkezine Seyahat, II. Abdiilhamid’'in 6zel bir kesif
gezisi misyonuyla hazirlatip Almanya sansélyesi Otto von Bis-
marck’a hediye ettigi ti¢ cilt fotograf albimiinii merkezine ali-
yor. 1886 yilinda II. Abdilhamid’in talimatiyla Yildiz Saray:
Kiitiphanesi i¢in bir diizineden fazla fotograf albiimi hazirlan-
di. Osmanli Imparatorlugu ile Almanya’nin siyasi iliskilerinin
guglendigi 19. yiizyil sonunda, sultan tarafindan Bismarck’a ar-
magan edilen bu gésterigli albimlerden tigii, 2017°de Omer M.
Kog Koleksiyonu’'na eklendi. Albiimler, Osmanli Imparatorlu-
gu'nun ilk baskenti Bursa ile Yenisehir, Iznik, Sogiit ve Bozuyuk
gibi erken Osmanli yerlesim birimlerini kapsamli olarak belge-
lemek amaciyla, Hoca Ali Riza, Sururili Ahmed Emin, Ahmet
Sekilr ve Mehmed Emin gibi dénemin dnde gelen fotografci ve
ressamlarindan olusan kesif heyetinin bolgedeki ¢aligmalart so-
nucu olusturuldu.

Paspartulanan ve altlarina 6zenli el yazist ile Osmanli Turkgesi
ve Fransizca agitklamalarin eklendigi fotograflar, yerlesim yerleri,
mimari yapilar ve peyzaj hakkinda detayl: bilgiler iceriyor. Kesif
gezisi rotasindaki dramatik manzara, kasaba ve anitlarin yan
sira bolge sakinleri, 6zellikle ¢evrede yasayan Turkmen yorik
agiretlerinin kaydedildigi orijinal fotograflar, kendilerine farkls
koleksiyonlardan eglik eden tamamlayict belge, gorsel ve yayin-
larla birlikte ilk kez bir arada ANAMED Galerisi'nde sergileni-
yor. Ayni zamanda Fransiz Gaumont Pathé arsivinden Bursa’'nin
bilinen ilk video goriintiileri Arcelik’in teknoloji sponsorlugu ile
ziyaretgilere sunuluyor.

“TARIHIN MERKEZiNE SEYAHAT:
_ FOTOGRAF VE OSMANLI
KOKLERININ YENIDEN KESFi (1886)”

_ 10 May 2018-6 Ocak 2018 Kiiratér Bahattin
Oztuncay, Ahmet Ersoy, Deniz Turker, ANAMED
Galeri Kuiratora Ebru Esra Satici

“A JOURNEY TO THE HEART OF
THE HISTORY: PHOTOGRAPH
AND THE REDISCOVERY OF THE
OTTOMAN ROOTS (1886)”

10 May 2018-6 January 2018, Curators Bahattin
Oztuncay, Abmet Ersoy, Deniz Tiirker, ANAMED
Gallery Curator Ebru Esra Satic

Ottoman Arcadia centers the three volumes of photograph albums
that Abdul Hamid I1 had them prepared with a special expedi-
tion mission and gave them as a gift to the German Chancellor
Otto von Bismarck. In 1886, more than a dozen of photo albums
were prepared for the Library of Yildiz Palace by the order of Ab-
dul Hamid 11. At the end of the 19th century when the political
relations between Ottoman Empire and Germany gained strength,
these albums were given as a present to Bismarck by the Sultan.
Thyee of these glamorous albums have been added to the Collection
of Omer M. Kog in 2017. The albums were created as a vesult of
the field works of the expedition that consisted of the prominent

photographers and painters of the period like Hoca Ali Riza,

Sururili Abmed Emin, Abmet Sekiir and Mebmed Emin in order
to document extensively the first capital of the Ottoman Empire,
Bursa, together with the early Ottoman settlements like Yenisehir,
Iznik, Sogiit and Boziiyiik.

The photos that were decovated with passepariont and underw-
ritten with the instructions both in Ottoman Turkish and French
elaborate handwriting included detailed information about the
settlements, the architectures and the landscape. The oviginal

photos on the expedition route that record the vesidents especially

Turkmen yoruk tribes, who lived around, as well as dramatic
landscapes, towns and monuments arve displayed all together first
time in ANAMED Gallery along with some subsidiary docu-
ments, visuals and publications from different collections. Furt-
hermore, the first known video footage of Bursa from the archive
of the French Gaumont Pathé is presented to the visitors by the
sponsorship of the Arelik Technology.



Sadberk Hanim Muzesi'nde 8 Mart-25 Kasim 2018 tarihleri
arasinda “Kiitahya, Sadberk Hanim Miizesi Kiitahya Cini ve
Seramik Koleksiyonu” adli sergi Kasim ayinin sonuna kadar zi-
yaretgilere agik olacaktir. Sergide, muze koleksiyonunda yer alan
degisik form ve bezemeye sahip 274 adet Kiitahya tiretimi ¢ini
ve seramiklerinin toplu olarak sergilenmesi ve kapsamli bir ya-
yin ¢aligmast ile de tanitilmasi amaglanmustir. Serginin kurator-
ligl, ayni zamanda sergi katalogunu da hazirlayan Hilya Bilgi
ve Idil Zanbak Vermeersch tarafindan yapilmistir.

Sadberk Hanim Miizesi koleksiyonlar: icerisinde yer alan Os-
manlt donemi ¢ini ve seramik koleksiyonu Miize'nin 6nemli
bir grubunu olugturur. Bu koleksiyon, Osmanli ¢ini ve seramik
sanatinin baglica ¢ merkezi olan Iznik, Kutahya ve Canakka-
le atdlyelerinde 15. yiizyildan 20. yiizyil basina kadar yapilmig
olan iretimin gelisiminin anlagilmasina olanak saglayan eserler-
den olugmaktadir.

1979 yilinda Kiitahya merkezde yapilan altyap: ¢alismas: sira-
sinda ele gecen seramik buluntulari Kiitahya'da tretimin Iznik
ile paralel devam etmis oldugunu géstermektedir. Bu kadim sa-
nat, Kiitahya'da erken Osmanli doneminden itibaren yiizyillar
boyu direnerek ayakta kalmayr basarmustir. Her dénem farkls
bir yaraticillik ve tslupla karsimiza ¢ikan Kiitahyali ustalarin
eserleri, her daim halkin ihtiyacint karsilamaya devam etmis,
aynt zamanda ¢inileri ile 6nemli tarihi yapilarin duvarlarini sts-
lemistir. 19. ylizyilda miizelerde ve 6zel koleksiyonlarda ¢oktan
yerlerini almis olan Kiitahya ¢ini ve seramikleri, koleksiyon de-
geri bakimindan bugtn de 6nemini arttirarak surdiirmektedir.

KUTAHYA CiNi VE SERAMIK
KOLEKSIYONU

8 Mart-25 Kasim 2018

THE COLLECTION OF KUTAHYA
TILES AND CERAMICS

8 March-25 November 2018

At the Sadberk Hanim Museum, between 8 March-25 Novem-
ber 2018, the exhibition named as “Kiitabya, Sadberk Hanim
Museum, Kiitahya Tile and Ceramics Collection” will be open to
visitors untill the end of November. At the exhibition, the aim is
the collective display of the Kiitahya made, 27 4 tiles and ceramics
with exclusive forms and decorations from the collection of the mu-
seum and also to promote them by an extensive publication work.
The curators are Hiilya Bilgi and 1dil Zanbak Vermeersch who
also have prepared the exhibition catalogue, as well. The Otto-
man period tile and ceramic collection within the Sadberk Hanim
Museum collections forms an important part of the Museum. This
collection is made up of the artefacts that give the opportunity to
understand the development of production from 1 5th to early 20th
century at the workshops of Iznik, Kiitabya and Ganakkale that
are the three main centres of the Ottoman tile and ceramic art.

The ceramic findings that were excavated during the infrastru-
cture works at the city center of Kiitahya indicate that the pro-
duction in Kiitabya corresponded with the production in Iznik.
This ancient art have managed to survive by resisting throughout
the centuries in Kiitabya, since the early Ottoman period. The
artefacts of Kiitahya's artists, which confront us with a different
style and creativity in each eva, always keep meeting the needs of
people and also these artists keep decorating the walls of important
bistorical buildings by their tiles. The Kiitahya tiles and cevamics
that alveady appeared at the museums and the special collections
in the 19th century ave still holding and enbancing their signifi-
cance with respect to their collection value.
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ARTER Istiklal Cad. no: 211 Beyoglu 34433 Istanbul,
T: + 90 (212) 708 58 00 E: info@arter.org.tr

Arter 22 Eyliil-4 Kasim 2018 tarihleri arasinda Istanbul
Kiiltiir Sanat Vakfi (IKSV) tarafindan diizenlenen 4. Istan-
bul Tasarim Bienali'ne ev sahipligi yapiyor. Okullar Oku-
lu basligt altinda Jan Boelen kiiratorliigiinde diizenlenen
bienal, 4 Kasim’a kadar 6grenmeyle ve tasarimla iliskimizi
sorgulayan pek ¢ok proje ve etkinlige ev sahipligi yapiyor.
4. Istanbul Tasarim Bienali, bu yil da tlicretsiz gezilebilir.

Glunumuzde 6grenmenin ne anlama geldigi, nasil tasar-
landig1 ve tasarlanmast gerektigi gibi sorular etrafinda se-
killenen 4. Istanbul Tasarim Bienali, Akbank Sanat, Yap:
Kredi Kiltiir Sanat, Pera Miizesi, Arter, SALT Galata ve
Studio-X Istanbul olmak tizere Beyoglu'nda yer alan altt
farkli mekana yayiliyor. Sergilerin yant sira bir¢ok etkinli-
ge de ev sahipligi yapacak bu mekanlar bienalde tasarim-
la etkilesim halindeki alanlardan birine odaklanan ayri bir
okula dontisecek.

Bienalde tasarim, mimari, biyoloji, sosyoloji, gastronomi,
pedagoji, ekoloji, teknoloji ve ekonomi gibi pek ¢ok farkls
alandan, 6 kitadan 200’tin tzerinde katilimcinin sergi ve
projeleri yer aliyor. Tasarim egitiminin nasil farkli olabile-
cegi, eskiden ve yeniden neler 6grenilebilecegi, gelenekselle
teknolojinin nasil bir araya gelecegi, farkli aglar iginde nasil
farkls uretilebilecegi ve nasil alternatifler yaratilabilecegi
gibi sorulari merkezine alan 4. Istanbul Tasarim Bienali'n-
de, haritalardan yiyeceklere, 6lgiim birimlerinden zamana,
el sanatlarindan yapay zekiya, resimden uzay istasyonuna
kadar tasarimi ve 6grenme bicimlerimizi farkli agilardan ele
alan projeler yer altyor.

Okullar Okulu, bienal siiresince diizenlenecek 100’4 agkin
sOylesi, performans, yiiz yogast, blockchain atdlyesi, kolek-
siyonerlik sohbeti, yemek atolyesi, kafe sohbeti, haritalama
calismasi ve film programiyla egitimi okulun Gtesine tasi-
yarak tim sehre yayiyor.

4. ISTANBUL TASARIM BIENALI

22 Eylil-4 Kasim 2018

THE 4TH ISTANBUL DESIGN
BIENNIAL

22 September-4 November 2018

Avter hosts the 4th Istanbul Design Biennial that has been
organized by Istanbul Foundation for Culture and Arts
(IKSV) between 22 September-4 November 2018. The
biennial entitled as “The School of Schools” and curated by
Jan Boelen bosts s0 many projects and events that question
our rvelations with learning and design, untill the 4th of
November. The 4th Istanbul Design Biennial can be visited
Jor free this year, too.

Shaping around the questions like what learning means and
how it is designed and supposed to be designed, the 4th Istan-
bul Design Biennial spreads six different places in Beyoglu
which are Akbank Art, Yapr Kred: Culture and Arts, Pera
Museum, Arter, SALT Galata and Studio-X Istanbul.
Hosting so many different apart from the exhibitions, ar the
biennial, these places will turn into a sepavate school focusing
on one of the fields that bhas interaction with design.

The exhibitions and projects of more than 200 participants
from G continents in the different fields like design, archite-
cture, biology, sociology, gastronomy, pedagogy, ecology, te-
chnology and economy appear at the biennial. The projects
that approaches design and our learning styles from different
angles appear at the 4th Istanbul Design Biennial that
centers the questions like how can design education be diffe-
rent, what can be learned from old and new, how can tradi-
tion and technology come together, how can different things
be produced in different networks and how can alternatives
be created, from maps and foods, from measurements to time,
Sfrom handicrafts to artificial intelligence, from painting to
Space station.

The School of Schools spreads education to the whole city by
carrying it beyond the school, by more than 100 talks, per-
Jformances, face yoga, blockchain workshop, collecting talks,
dining workshops, café talks, mapping works and film prog-
rams which will be organized during the biennial.



Kog Universitesi AKMED (Suna & Inan Kira¢c Akdeniz Mede-
niyetleri Aragtirma Merkezi) tarafindan Antalya’nin tarihi, kil-
turi ve arkeolojisi tizerine diizenlenen Sertifika Programi’nin
ikincisi 3 Kasim — 1 Aralik 2018 tarihleri arasinda Antalya’nin
kalbi tarihi Kalei¢i'nde yer alan AKMED’de gergeklestirilecek-
tir.

Etkinlik 5 hafta stiresince Cumartesi gtinleri AKMED’de yapi-
lacaktir. Katilimcilar bu siire zarfinda, 6gleden 6nce, konunun
uzmanlarindan Antalya ve cevresinin kiltir tarihi hakkinda
teorik bilgiler alacak ve ayni giin 6gleden sonra yapilacak éren
yeri gezilerine katiacaklardir.

Yirmi kisiyle sinirlt program oncelikle turizm profesyonellerine
(rehberler, tur operatérleri, isletmeciler) ancak kontenjan el ver-
digi olgtide disaridan katidimcilara da agik olacaktir. Ozellikle
Antalya ve civarini iyi bir sekilde tanitmay1 amaglayan etkinlik,
katilimcilarin mesleki kariyerlerine ve genel kulturlerine katk:
sunmayt amaclamaktadr.

Barbaros Mah. Kocatepe Sok. No: 22 07100
Kalei¢i Antalya

The second Certificate Programme on the bistory, culture and
archeology of Antalya will be held by Ko¢ University AKMED
(Suna and Inan Kirac Mediterranean Civilizations Research
Center) at the AKMED located in the historical Kaleigi in the
heart of Antalya, between 3 November-1 December 2018.

The event will be held on Saturdays for five weeks at AKMED.
During this period, before noon, the participants will receive
theoretical information from the experts vegarding the cultural
bistory of Antalya and its surrounding and they will attend the
archaeological site trips in the afternoon of the same day.

Limited for 20 peaple, the program is primarily for tourism pro-
Jessionals (tour guides, tour operators, and managers) but it will
be open for the participants from outside only if the capacity can
afford. The event mainly aims to introduce Antalya and its sur-
rounding in detail and also to contribute to the general knowle-
dge and the vocational career of the participants.

ANTALYA’NIN TARIHINi
AKMED’LE KESFEDIN

3 Kasim — 1 Aralik 2018

DISCOVER THE HISTORY OF
ANTALYA WITH AKMED

3 November-1 December 2018









LEYLEGIN KANADINDAKI ISTANBUL

ISTANBUL ON THE WING OF STORK

Q Cengiz Hiirkug

@ TURKIYE, 106 yil énce havacilik macerasina Bi-

rinci Diinya Savast esnasinda Yesilkdy de baglamistt.
Ancak asil girisim 1925°te olmus ve Istanbul Yesil-
koy’de kurulan Tiirk Tayyare Cemiyeti'nin calismala-
r1 sonucunda ilk ugak, 1933’te Istanbul Yesilkoy'den
hareket etmis ve Ankara’ya inmisti. Cumhuriyet’in
Onuncu Yildéniimii kutlamalarina denk gelen bu
ugus, hi¢ siiphesiz sembolik bir anlam tagtyordu.

29 Ekim 2018 gunt Tiirkiye Cumhuriyeti Dev-
leti 95. yasini cesitli etkinliklerle kutladi. Oyle ki,
Cumbhuriyet’in 95. yilinda Istanbul’da diinyanin en
bityiik havalimaninin aciligint gerceklestirmis oldu.

2014 yilinin ikinci yarisinda baslayan ve 3.5 yil
gibi kisa siirede ilk etabi tamamlanan Istanbul Ha-
valimant'nin agilig torenine pek cok devlet bagkant
ve siyaset adami katilarak tarihi giine taniklik etti-
ler. Oyle ki Arnavutluk Cumhuriyeti Cumhurbagka-
nt Ilir Meta, Katar Devleti Emiri Seyh Tamim Bin
Hamad Al-Thani, Kirgiz Cumhuriyeti Cumhurbas-
kani Sooronbay Jeenbekov, Kosova Cumhurbagka-
nt Hashim Thagi, Kuzey Kibris Turk Cumbhuriyeti
Cumbhurbagkan: Mustafa Akinci, Makedonya Cum-
huriyeti Cumhurbagkani Gjorge Ivanov, Moldova
Cumbhuriyeti Cumhurbagkani Igor Dodon, Pakistan
Islam Cumhuriyeti Cumhurbaskant Arif Alvi, Sirbis-
tan Cumhuriyeti Cumhurbagkan: Aleksandar Vucic,
Sudan Cumhurbaskant Feldmaresal Omar Hassan
Ahmad Al Bashir, Bosna Hersek Bakanlar Kurulu
Bagkani (Basbakan) Denis Zvizdic, Bulgaristan Bas-
bakani Boyko Borisov, Slovenya Basbakan Yardim-
cist ve Altyapt Bakani Alenka Bratusek, Giircistan
Disisleri Bakani David Zalkaliani, iran Disisleri Ba-
kanit Muhammed Cevad Zarif, Moldova Cumhuriyeti
Gagauz Ozerk Yeri Bagkani Irina Vlah'in yani sira

TURKEY started its first aviation adventure
106 years ago, during the First World War in Ye-
Jilkiy. However, the main initiative was carried out
in 1925 and the first plane took off from Istanbul
Yegilkiy in 1933 and landed in Ankara as a result
of the efforts of the Turkish Airplane Society that was
Jounded in Istanbul Yesilkdy. Coinciding with the
celebrations of the 10th anniversary of the Republic of
Turkey, this flight had definitely a symbolic meaning.

On 29 October 2018, the Turkey celebrated its
05th year with remarkable events, on top of that the
opening of the world’s biggest airport in Istanbul was
realized at the 95th anniversary of Turkey.

The presidents and the politicians of many count-
ries witnessed the bistorical day by attending the ope-
ning ceremony of the Istanbul Airport of which the
constructions started in the second half of 2014 and
the first phase finished in a very short time like 3,5
years. Valuable guests from politics, arts, sports and
business world took their places at the opening cere-
mony of the new airport, as well as the President of
the Republic of Albania Ilir Meta, the Emir of the
State of Qatar Sheikh Tamim Bin Hamad Al-Tha-
ni, the President of the Republic of Kyrgyzstan So-
oronbay Jeenbekov, the President of Kosovo Hashim
Thagi, the President of Turkish Republic of Northern
Cyprus Mustafa Aknci, the President of Macedonia
Gjorge Ivanov, the President of the Republic of Mol-
dovia Igor Dodon, the President of Pakistani Islamic
Republic Avif Alvi, the President of the Republic of
Serbia Aleksandar Vucic, the President of Sudan the
Field Marshall Omar Hassan Abmad Al Bashir,
the Chairman of the Council of Ministers of Bosnia
and Herzegovina (the Prime Minister) Denis Zviz-



Turkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskani
Recep Tayyip E@gan
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siyaset, sanat, spor ve ig diinyasindan da ¢ok sayida
davetli yeni havalimaninin acilis téreninde yerlerini
almiglard.

Tirkiye Cumbhuriyeti’nin 95. yldonimi dola-
yistyla Tirkiye Buyiik Millet Meclisi Bagkani Binali
Yildirim, “Hiirriyetimizi simgeleyen Cumhuriyet’in
95. yilini boylesine gorkemli bir eserle taglandirma-
nin onurunu yastyoruz” diyerek torenin agiligint yap-
mig ve Tiirkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskant Recep
Tayyip Erdogan’s kiirsiiye davet etmisti.

Cumhurbagkani Recep Tayyip Erdogan, hava-
limaninin lale figtrlii ve mimarlik 6dilla 9o metre
ylksekligindeki hava trafik kontrol kulesinin minya-
tiirti seklinde tasarlanan kiirstiden davetlilere hitap
etti.

Turkiye Cumbhuriyeti Cumhurbagkan: Recep
Tayyip Erdogan, Istanbul’a ve Tiirkiye’ye kazandir-
dig1 bu 6nemli eser dolayisiyla memnun goriintiyor-
du. Oyle ki, havalimaninin agiliginin yant sira Cum-
huriyet’'in 95’inci kurulug yildéntimiiniin gururunu
da hep birlikte yasadiklarina isaret eden ve Cumhu-
riyet Bayramr'ni kutlayan Cumhurbagkani Erdogan,
bu anlamli giinii Turkiye ile paylasan konuk devlet
ve hiikimet bagkanlarina, bakanlara, tilke ve ulusla-
rarast kuruluslarin temsilcilerine tesekkiir ettiginde
kuvvetli bir alkig toplad.

Istanbul'un sadece Tiirkiye’'nin en
biiytik sehri olmadigini, ayni za-
manda tilkenin en degerli markasi
oldugunu belirten Cumhurbas-
kan: Erdogan, “Paha bigilmez
bu sehre yaptigimiz boylesine
bu biiyiik eser, iste bunun icin
adint ‘Istanbul’ verdik” diye
konustu.

“{STANBUL BiziM SADECE
EN BUYUK SEHRIMiZ DEGIL,
AYNI ZAMANDA ULKEMIZiN EN
DEGERLI MARKASIDIR”.

@ dic, the Prime Minister of Bulgaria Boyko Borisov,
the Deputy Prime Minister and the Minister of Inf-
rastructure of Slovenia Alenka Bratusek, the Minis-
ter of Foreign Affairs of Georgia David Zalkaliani
the Minister of Foreign Affairs of Iran Mubammed
Cevad Zarif, the President of the Gagauz Sovereign
Region of the Republic of Moldovia Irina Viab.

Because of the 9sth anniversary of the Turkish
Republic, the President of Grand National Assemb-
by of Turkey Binali Yildirim started the opening ce-
remony by saying “We are experiencing the pride of
crowning the 9sth year of the Republic that symboli-
zes our independence with such a magnificent edifice”
and invited the President of the Republic of Turkey
Recep Tayyip Erdogan to the stage.

President Erdogan addyessed the guests with ent-
busiasm on the platform that was designed as the mi-
niature of the tulip figure of the 9o meters high traffic
control tower of the airport with architecture award.

The President Evdogan seemed content because of
bringing Istanbul and Turkey in this magnificent edi-
fice. In fact, as well as the opening of the airport, Pre-
sident Erdogan referred experiencing the pride of the
95th anniversary of the establishment of the Republic
all together and celebrated the Republic Day. When
President Erdogan expressed bis appreciations to the

guest presidents of states and governments,
ministers, representatives of countries
and international organizations for
sharing this significant day with
Turkey, he received a vigorous

applause.

President  Erdogan  stated

that Istanbul is not only the bi-

ggest city but also the most pre-

cious brand of Turkey and added

as “The edifice that we built in this

invaluable city, that’s why we named it
Istanbul *.”



Istanbul Havaliman: tam kapasiteyle hizmete
girdiginde, Yesilkoy'deki Ataturk Havalimani'nin
ticari seferlere kapanacagini fakat havalimani vasfini
koruyacagini da soyleyen Cumhurbaskani Erdogan,
“Gerek havacilik fuarlari, gerekse bagka birtakim fa-
aliyetler icin Ataturk Havalimant ayni isimle hizmet
vermeyi strdirecektir. Atatiitk Havalimanr'nin bu
faaliyetler digindaki alanlari ise, s6z verdigimiz sekil-
de Millet Bahgesi olarak Istanbul halkinin kullani-
mina agilacaktir. Fakat su andaki kapali alanlar1 da
ingallah tilkemizin, Istanbul’'umuzun en biiyiik fuart
hiline getirecegiz. Dolayisiyla orasi Ataturk Hava-
limani, burasi ise Istanbul Havalimani olarak isim-
lendirilecektir” diyerek, “yeni havalimaninin adt ne
olacak?” sorusuna da cevap vermis oldu.

Cumbhurbagkani Erdogan, toplam doért etaptan
olusan projenin ilk etabinin yilda 9o milyon yolcu
kapasiteli olacagini belirterek butin etaplarin ta-
mamlandiginda kapasitenin 150 milyona yukselece-
gini, gerektiginde bunun 200 milyona kadar ¢ikarti-
labilecegini de ifade etti. Cumhurbagkan: Erdogan,
cografi olarak Tirkiye'nin, ozellikle de Istanbul'un
tarih boyunca hep stratejik bir konumda yer aldigint
belirterek, “Istanbul Havalimanimizin hizmete gir-
mesiyle Tirkiye, kuzey-gliney ve dogu-batt akslart
arasindaki en 6nemli transit merkez konumuna gel-
mistir. Havalimanimiz hitap ettigi bu genis alanda
60 tlkeyi ve 20 trilyon dolarlik ekonomileri birbirine
bagliyor” dedi.

Also saying that when Istanbul Airport comes
into service in its full capacity, Atatiivk Airport in
Yegzlkiy will be closed for commercial flights while
keeping its airport function, President Evdogan gave
the answer to the question of “what is going to be the
name of the new airport” by saying “Both for aviation
Jairs and for some other activites, Atatiirk Airport
will keep having the same name. The areas of Atatiirk
Airport thar will not be used for these activities will
be open to the use of the people of Istanbul as People’s
Garden, as we promised. However, if God permits,
we will turn the existing indoor areas into the biggest
Jair of our Istanbul and Turkey. Therefore, that place
will be named as Atatiivk Airport, this place will be
named as Istanbul Airport.”

President Evdogan said the first phase of the proje-
ct that consists of four phases will be in the capacity of
90 million passengers and when the whole phases are
completed, the capacity will scale up to 150 million
and this could be raised up to 200 million, if needed.
Pointing out that geographically Turkey, especially Is-
tanbul has been in a strategic location throughout the
bistory, President Erdogan said “By means of putting
Istanbul Airport into service, Turkey has become the
most important transit center between the north-south
and east-west axis. In the immense area that it add-
resses, our airport will interconnect 6o countries and
20 trillion dollars of economies.”



Istanbul Havalimant'nin hizmete girmesiyle, Av-
rupa hava sahasinin yeniden yapilandirilmasinin ge-
rekecegini de dile getiren Cumhurbagkan: Erdogan,
“Artik en 6nemli transfer noktast Istanbul olacagi
icin kitalar arasi uguslarin giizergahlari da buytk 6l-
ciide degisecektir” diyerek Istanbul Havalimant'nin
vizyonunu da ortaya koymus oldu.

Bolgedeki ve dinyadaki tim dost ulkelere,
mireffeh bir gelecegi birlikte insa etme ¢agrisinda
bulunan Cumhurbagkan: Erdogan s6zlerini séyle ta-
mamladt:

“Gelin, digmanliklara, savaslara, acilara, zulim-
lere degil; sevgiye, barisa, dayanismaya ¢ikan kapi-
lart birlikte agalim. Gelin, ¢ocuklara, masumlara,
mazlumlara umut verecek bir diinyanin mijdesini
insanliga hep birlikte verelim. Insallah istanbul Ha-
valimanimiz insanlari kavusturup, tanistiracak, sev-
giyi cogaltip goniilleri abat edecek, tilkemize, bolge-
mize ve diinyaya hayirlt bir hizmet olmustur”.

Yeni havalimanindan ilk ugus 31 Ekim 2018 saat
14.00’te Istanbul’dan Ankara’ya ilk dig hat ucuslart
ise KKTC ve Azerbaycan’a gergeklestirildi.

Expressing that by means of pusting Istanbul
Airport into service, the European air space must be
restructuved, President Evdogan manifested the vision
of Lstanbul Airport by saying ‘After today, Istanbul
will be the most important transfer point, so the desti-
nations of the intercontinental flights will be changed
mostly.”

President Evdogan called for building a prosperous
Suture together to all friendly nations in our region
and in the world and finished his speech as: “Let’s
open the doors leading to love, peace, solidarity; not
leading to bostilities, wars, miseries, oppressions. Let's
give all together the good news of a promising world
to children, innocents, oppressed and to all humanity.
If God permits, our Istanbul Airport will bring people
together, let people know each other, make the hearts
prosperous by enbancing love. I hope it will be a be-
neficent work for our country, for our region and for
the world.”

The first flight from the new airport was carried
out on 31 October 2018 from Istanbul to Ankara,
the first international flights to Turkish Republic of
Northern Cyprus and Azerbaijan.






ﬁ Muhammet Safa

OSCAR ADAY|
BIR FILMIN HIKAYESI

@ INSAN diinyada nefes almaya bagladigindan beri
anlatict konumdadir. Anlatma ihtiyact Maslow’un
hiyerarsisinde yer almasa da yeme i¢me kadar elzem-
dir. Anlatma bir iletisim aract, anlatma bir rahatlama
vesilesi, anlatma sanatin temeli, anlatma bir inanig
bigimi olarak bin yillardir siiregelen bir aligkanlik ve
insanin temel yagsam fonksiyonudur.

Ilk defa bir insan ne zaman anlatma faaliyetini
gerceklestirdi bilmesek de, ilk insan gtintin sonun-
da yasadiklarint bir vesile ikinci bir kisiye, dogaya,
esine, tanrisina anlatmig olsa gerek. S6ziin varligiyla
anlatmanin varligs birdir. Kutsal metinlerde, mitler-
de, destanlarda ve insanliga ait kalintilarda her daim
hikayelendirmeler karsimiza ¢ikmakeadir.

THE STORY OF AN OSCAR

NOMINEE MOVIE

Since the first breath of the buman being, humans
have been in the position of a narvator. While nar-
ration need is not in the Maslow’s hierarchy, it is as
essential as nutvition. As a communication device, a
means of relief, the basis of art, a form of belief, narra-
tion has been a continual habit for thousands of years
and the basic living function of human beings.

While we don’t know when the first time a human
performed a narvation function, the first human, most
probably, told the things he went through to another
person, to nature, to his couple or to his God, at the
end of the day. The existence of words is equal to the
existence of narration. Narration bas always confron-
ted us in the holy scripts,
myths, legends and the
remnants of human be-
longings.

Qr-kod ile ulasabilirsiniz.

You can see the trailer of the movie by the
QR code.










Séyleme ve anlatma yetenegi her toplumda 6v- (EN) Telling and narrating skills have been spoken hi-

gliyle karsilanmig gecmisten bugiine bu maharete ghly in every society, the ones baving these skills have
sahip kisiler cesitli sekillerde nitelenmistir. Peygam- been defined differently from past to present. Prophets,
berler, sairler, biiyiiciiler, Manascilar, masalcilar, ha- poets, wizards, narrators of Manas, storytellers, spee-
tipler, politikacilar, standupcilar ve benzeri. .. chmakers, politicians, comedians and so on. ..

Insan topluluklarinin ve bunlarin tim yapip et- The storytellers who record and bring the motions
melerinin devinimini kaydeden ve gelecege aktaran of human societies and all the things they do to future.
hikaye anlaticilar: toplumun biitiin degerlerini, ya- They present all the values, written or umwritten codes
zili ve yazili olmayan kurallarini, yagsam ritiellerini and life rituals of the society to their followers as a
takipgilerine verimli bir arazi olarak sunar ve bu an- fertile field. Thanks to these storytellers, stovies travel
laticilar sayesinde hikayeler diinyayr dolasarak ortak the world and indicate how the issues are interpreted.

meselelerin nasil yorumlandigin: isaret eder.

Today, even if there is no storyteller granny, public

Giiniimiizde bir masalct nine, bir meddah, bir storyteller or Dede Qorqut who travels village to vil-
koy koy gezip 6giitler veren Dedem Korkut olmasa lage and gives advices, there are some modern storytel-
da baska sekillerde duydugu, yasadig1, okudu- lers who aim to convey the stories that they hear,

gu, gordugi oykileri kendi siizgecinden live, vead or see, in different forms to ano-
ther medium, by draining them from
their filter. Indeed, each of them is

an artist and they wuse different

gecirip bir ikinci mecraya iletmeyi
amaclayan modern hikdye anla-

“FILMDEKI HER

tictlart var. Bunlar aslinda birer

sanatg1 ve sanatin tiirlii enstrii- KARAKTE_R _BIR SEYLER instruments of art. Because the
manlarini kullantyorlar. Cagin ANLATMAK IGIN UZUN UZUN cinema is the most novel, giddy
en geng, delismen ve sesi kuv- KONUSMALARA GiRisiYOR_ and sonorous art of the era, to-
vetli sanati sinema oldugundan HEPSi UZUN MONOLOGLARIYLA day’s artists can tell their stories

giiniimiiz sanatcilart anlatacak- KENDI iDEAL GYKULERINi most ‘eﬂectz've/y over t/aei cz'n.eﬂm.
The channel of narration is no
longer steppes, weddings or gathe-

rings; it is the screen/curtain.

lart hikéyeleri en etkili bicimde

sinema Uzerinden anlatabiliyor- ANLATIYORLAR.”

lar. Anlati mecrast artik bozkirlar,
digiinler, meclisler degil ekran/perde

olmustur. When Walter Benjamin says nar-
ration is an experiment, he asserts that story
Walter Benjamin, anlatmanin bir deneyim ol- listeners go through that experiment which disappears
dugundan bahsederken dykiiyii dinleyenin bu de- with novel later and he argues that storytelling has
neyimi yasadigi sonrasinda romanla bu deneyimin alveady come to its end. However, cinema is an expe-
kayboldugunu iddia etmekte ve artik hikaye anla- riment itself, like novel. The mood of a cinephile who
tictliginin sonunun geldigini savunmakeadir. Lakin goes to a cinema, a viewer in front of the TV at his
roman gibi sinema da basl bagina bir deneyimdir. home, a young person who watches a movie on bis com-
Sinema salonuna giden bir sinefilin, evinde televiz- puter is not the same before starting and after finis-
yonun kargisindaki bir izleyicinin, bilgisayarindan bing the film. Each of them experiences the film and
filmi seyreden bir gencin filmin baglamadan 6nceki is involved in the story that the director tells. After
ruh durumuyla film bittigindeki ruh durumu ayn the film, the cinephile by the article that he writes on
degildir. Her biri filmi deneyimlemistir ve her birine bis blog, the TV viewer next day by bis conversation
yonetmenin anlattigs hikdye bulagsmistir. Film son- with bis colleagues, the young person on his computer
rasinda sinefil blogunda yazdigi yazyla, televizyon by the tweets he posts can transfer their experiment
izleyicisi ertesi giin is arkadaslartyla sohbetinde, bil- with others.

gisayar bagindaki geng attig1 tweetlerle deneyimini
baska kimselere aktarabilir.



Sinema, kendi olanaklariyla, 6zerk bir sanat ola-
rak bu hikdye anlatma meselesini genlerinde barin-
dirir ve yine kendi igeriginde olan hareket ve zaman
bloklariyla bu sanatin muhatabina hikdyeyi aktarir.
Bunu ne roman gibi ne masal gibi ne de bagka bir
sanat gibi yapar; kendi goziiyle bunu gergeklestirir.

Bugtiniin sinemacilari en onemli anlaticilardir.
Bu anlatma isini karst tarafa en iyi sekilde bulasti-
ran sinemacilar ise sayilidir. Ozellikle son dénem si-
nemamiz igerisinde hikdye anlatma isini sinemanin
icerisinde kalarak bagaran sayili ydnetmenlerden biri
de Nuri Bilge Ceylan’dir. Yaptig: ilk filmlerden itiba-
ren hem tlilkemizde hem de diinya genelinde 6vgiiyle
kargilanan yonetmen bu sene yeni bir alanda daha
kendini gostererek tilkemizin Oscar Aday Adayi ola-
rak Akademi’ye dogru bir yola ¢ikiyor. Cannes’da ve
bir¢ok uluslararas: film festivalinde bircok filmiyle
hak ettigi odiilleri toplayan yonetmen son filmi Ah-
lat Agact ile yeni bir mecrada seriivenini siirdiirecek.
Ablar Agaci bu sene Cannes’da yarismis ve film son-
rast dakikalarca alkiglanmasi ile sosyal medyada bii-
yik yank: uyandirmisti. Film hakkinda yil boyunca
bir¢ok elestiri kaleme alinmis ve yogun bir sekilde
tzerine konusulmustu. Filmin Oscar aday aday1 olu-
su ise bagka bir konusma ve yazma meselesi olarak
yine Ahlat Agac’'n1 giindeme getirdi.

Basta yazdigimiz gibi hikdye anlatimi sanatin sag
ayaklarindan belki de en 6nemlisi; anlatma isi bugiin
sinemayla yapiliyor bu da dogru lakin bu sinema yo-
luyla ve sinemaya has tislupla olmas: gerekiyor.

Nuri Bilge Ceylan, Bir Zamanlar Anadolu filmiyle
hem anlaticiligint hem de sinematografligini dogru ve
dengeli sekilde bir araya getirmis gercekten sinema
olan bir Girtnle sinema tarihine 6nemli bir eser birak-
mustt. Daha 6nceki filmlerinde ve sonraki filminde
ya hikdye anlatma meselesi agir basmis ya da tablo
gibi goriintii yakalama isi agir basmisti. Bu yiizden
de diger filmlerine roman gibi, tablo gibi film yakis-
tirmalari yapilmistt. Bu 6vgii icerigi gibi goriinse de
aslinda aksayan bir durumun zetiydi. Cinki sine-
ma sinemadir. Yine Ablar Agac:’'nda hikaye anlatan
yoniin agir bastigi asikar. Zira filmdeki her karakter
bir seyler anlatmak icin uzun uzun konusmalara gi-
risiyor. Hepsi uzun monologlariyla kendi ideal 6y-
kiilerini anlatiyorlar. Ablar Agac'nda hikaye anlatan
bir yonetmen kargimizda ama bunu yaparken klasik
formatta yani sinema sanatina pek de uymayan bir
tislupla yapryor ve film “roman gibi” oluyor.

Cinema contains this storytelling issue in its genes
through its own means as an autonomous art, and again
by the motion and time blocks in its content transfers the
story to the interlocutors of this art. It does this neither
like novel nor like tale or like another art; it vealizes this
by its own perspective.

Today’s film makers are the most important narra-
tors. The film makers who spread this narration issue best
to the other side are very limited. Especially, in our recent
cinematography, Nuri Bilge Ceylan is, too, one of that
limited divectors who achieve storytelling issue by staying
inside cinematography. The director who took credits both
in our country and in the world since the first films be
made, by manifesting himself in another new field, be
sets off a journey towards the Academy by being the Oscar
Nomination Candidate of our country. After receiving the
well-deserved awards in Cannes and many other inter-
national film festivals by many of bis films, the director
will go on to his adventure on a different course by bis
latest film The White Pear Tree. The White Pear Tree
contested in Cannes this year, and created great influence
in social media by being applanded for minutes after the
screening. Many critiques bas written about the film th-
roughout the year and it has been talked about intensely.
As another matter to write and speak, being the Oscar
nomination candidate has made The White Pear Tree a
current issue again.

As we have mentionedz at the beginning, storytelling
is probably the most important foot of a trivet. Narration
issue is managed by cinema today, this is also true, but
this must be done by cinema, by the style that belongs to
cinema.

By his film Once Upon A Time in Anatolia, Nuri
Bilge Ceylan has put both his narrating and cinematog-
raphy rogether as a balanced way and bas left an impor-
tant artefact that is a genuine cinema product to cinema
bistory. In his previous films and the next film, either
storytelling issue or capturing images like a painting is-
sue dominated. That’s why his other movies have been
associated with novels or paintings. Although this looks
as praise content, it was the summary of a failing situ-
ation. For cinema is cinema. Again in The White Pear
Tiee, storytelling aspect overweighs obviously, because each
charvacter at the film take up lengthy speeches to explain
something. All of them tell their ideal stories in their len-
gthy monologues. In The White Pear Tree, a storyteller
director is before us, but while doing this, he does this in
the classical form which does not suit the art of cinematog-
raphy properly, and then the film becomes “like a novel”.






Filmdeki cesur oyuncu segimi -ki Nuri Bilge Cey-
lan bunu hemen hemen butun filmlerinde yapmis ve
basarmisti- ve oyuncu yonetimi dikkati ¢ekiyor. Film
agilis sahnesinden itibaren bir seylerin denenecegi
Nuri Bilge Ceylan filmi olacagini sezdiriyor. Kur-
gu teknigi, renk se¢imi ve planlar alisik oldugumuz
Ceylan filmlerine benzemiyor. Aslinda yonetmen her
filminde bir yenilik ve bir deneme icerisinde olmus-
tu. Nuri Bilge Ceylan sinemast her seferinde izleyici-
sinde bir heyecan uyandiriyordu.

Ablar Agact da hem tlkemizdeki hem de dinya
genelindeki seyirciler tarafindan beklenen bir filmdi.
Filmin hikayesi yonetmen icin temel soru(n)lardan
olusuyor: Baba-ogul, merkez-tasra, iyilik-kotalik...
Aslinda bunlar insanligin ana meselelerinden ve yiiz-
yillardir cesitli sekillerde cesitli yorumlarla bugtine
aktarilan Sykiler yalniz bu bilenen ve anlatilagelen
hikédyenin sanat olusu sanatginin mahareti. Sanki ilk
defa duyup ya da izliyormusuz hissi yarattyor yonet-
men bizde.

Bir Oscar Aday Adayi film olarak Ablat Agac: on-
celikle yonetmenin teknik anlamda yaptigi deneme-
lerle dikkati cekecektir. Bu “klasik” hikdye anlatma
meselesi “klasik” Hollywood sinemasina yakin gele-
ceginden de sansi yikselecektir filmin. Bununla bir-
likte filmin yukarida saydigimiz temel meselelerinin
evrenselligi de Akademi tiyelerine yakin gelecekctir.

The brave casting in the movie, which Nuri Bilge
Ceylan did and managed this in his almost all films,
and divecting this cast, draw attention. From the ope-
ning scene, the film suggests that this will be a Nuri
Bilge Ceylan movie in which new things will be expe-
rienced. Editing technique, color preferences and shots are
not like the Ceylan films that we are used to. Actually,
the director was novel and experimental in all his films.
Nuri Bilge Ceylan cinematography causes an excitement
in its audiences every time.

The White Pear Tiee was an expected movie by the
audiences both in our country and in the world. For the
director, the story of the film consists of the basic questions
and the problems: Father-son, center-rurval, good-evil. ..

In fact, these ave from the main issues of humanity
and they are the stories that have been narrated to the
present in different forms and interpretations for ages.
However, making this known and narrated story an art
is the skill of the artist. The dirvector creates the feeling
that as if the first time we heard or viewed this.

As an Oscar candidate film, The White Pear Tice
will draw attentions mainly with the experiments of the
director in technical meaning. The chances of the film
will increase because this “classical” storytelling issue
will come close to the “classical” Hollywood cinema. Af-
ter all, being universal of the basic issues of the film that
we have mentioned above will come close to the Academy
members, as well.



“AHLAT AGACI”

“THE WHITE PEAR TREE”

ﬁ Omer Erdem

Nuri Bilge Ceylan sinemast kendi i¢inde kirilma-
lar kadar degisim ve gelisimleri de icerir. Bir Zaman-
lar Anadolu’da ile baslayan sosyolojik yonli evrilme
ise ‘bireyden kitleye’ dogru acilimlar:i da barindiri-
yordu. Senaryodan 1s1a, mekan kullanimindan kur-
guya, kamera acilarindan oyuncu se¢imine kadar ge-
nisliyordu bu agilimlar. Ablar Agac: tam da bu bag-
lamda bana gore sanat¢inin her zaman iginde tagidigt
o buyuk riski alip degismekten korkmamasiyla 6ne
¢ikiyor. Nedir bu? Artistik gergeve/ ¢ercevelemeden
ctkip her seyi kendi gercekligi icinde yakalamak ve
gorsel duyum/ duyurusu geri cekerek sosyolojik dili
6ne ¢ekmek. Tipk: Dostoyevski'de oldugu gibi insa-
n1 sosyal cevre icinde gosterdikten sonra onun ruhsal
dunyasina ve psikolojik dlemine dalmak. Kendisi de
her bakimdan tasranin bir yapimi sayilan biyuk se-
hirlerin disinda, ekonomik olarak daha gelismis ama
sosyolojik olarak benzeslerine yakin bir Anadolu il-
gesi Can’da kargilasiriz bu sosyal ve sosyolojik cevre/
cerceve ile.

sksk

Universiteyi yeni bitirmis tagrali bir geng, ide-
allerine bagli kalmasina ragmen hayatin at yarist
kuponlarina kadar savurdugu bir baba, ¢aresiz anne,
pervasiz kiz kardes, masum ve saf buyik anne ve
buytk babalar... Onlarin arasinda bir gen¢ adamin
gelecek arayist ve hayata tutunma savast izledigimiz
6ykiintin ana 6zeti. Ancak bu kadar da degil. Edebi-
yat tutkusu ile dolu geng Sinan, romana benzeyen bir
kitap yazmistir ve bunu bastirmak hevesindedir. Bu-
nun icin belediye bagkani ve yeni nesil isadamlarinin
yardimlarina basvurur. Bu vesileyle Tirkiye'nin yeni
tip kazang ve politika ruhunun parodik oldugu kadar
komik cizgileriyle bulusuruz. Her tur oportiinizmin
zirve yaptig1 bu manzarada geng adam hic¢ de alttan
almayan dili ve tavriyla planlari daha gerilimli hale
getirir. Soylemek isterim ki, s6zi bol ve soz esirge-

Nuri Bilge Ceylan cinematography contains transfor-
mations and developments as well as fractions in itself, too.
The sociological inversion that started with Once Upon A
Time in Anatolia contained expansions “from individual
to mass”. These expansions extend from script to lighting,
Jrom use of place to editing, from camera angles to casting.
I think, at this exact context, The White Pear Tree comes
to the forefront by taking the big risk of not being afraid to
transform that the artist has always kept in himself. What
is 11?2 It is to get out of the artistic frame/framing to capture
everything in its own reality and to withdraw the visual
sensation/suggestion and to bring the sociological language
Jorward. Just as in Dostoyevsky, after showing a human
in the social environment, it is to dive into the spiritual
world and psychological universe. We come across this social
and sociological environment/frame in an Anatolian county
Can that is accepted as a rural area formation itself in all
aspects, out of big cities, economically more developed but
sociologically close to its counterparts.

sksk

A young from rural area who just finished university,
a father who is hurled till the borse race coupons by life whi-
le sticking to his ideals, a desperate mother, a reckless sister,
pure and innocent grandmothers and grandfathers... The
main outline of the story that we watch is a young man's
Juture quest and struggle to hold on to life among them.
That is not all, though. Full of literature passion, young
Sinan has written a book that looks like a novel and be is
eager to get it published. He asks for the help of the Mayor
and new generation businessmen for this. Hereby, we meet
with the funny and also parodic lines of the new type of in-
come and politics spirit of Turkey. In the view that all types
of opportunism hit the top, the young man makes the shots
more intense by his attitude and language that do not meet
the halfway at all. I have to say that we meet with a film
that talkativeness without mincing matters and abundance
of words outweigh more.



@ mez ¢enebazligi daha agir bir filmle karsilasiyoruz. @

Fakat konusma ilerledik¢e ¢6ziilmeler artmakta bir
bakima toplumsal travma kadar delirme belirtileri
de aciga c¢ikmaktadir. S6zii ¢ogaltarak suskunlugu
artirma gibi bir yontem kullaniyor yénetmen. Boy-
lece ge¢mis pek cok filminin aksine sdzii uzattikca
sairden ziyada romanciya yaklagir. Zaten bagkarak-
ter de roman yazmaya odaklanmustir. Ilk filmlerinde
gorintiiye bagls siire goz kirpan Ceylan bu kez daha
¢ok romancidir.

Ayrica bir baba-ogul catigsmas: kadar cakigma-
st pesindedir. Sosyal cevrenin bu kadar belirleyici
oldugu yerde, tilkede, zamanda, birbirlerinin orga-
nik tirevleri olan canlilarin farklt olmalar1 da bek-
lenemez. Baba bor¢ bataginda, at yarist pesindedir
ama ogul da gizlice babaanneden kalan eski kitabt
satar, babasinin ¢ok sevdigi kopegini paraya cevirir.
Itibarint yitirmis ve fakat her sartta rahatsiz edecek
ol¢tide antipesimist baba, emekli olup hayvancilikla
ugrasacagi glinlerin pesindedir. Kimsenin su ¢tkmaz
dedigi yerde kuyu kazma sevdasina kapilan bu adam

However, while the conversations progress, unraveling
grows, in a way, as far as social trauma, signs of insanity
reveal. The director uses a method like advancing silence by
increasing conversations. Thus, unlike many of the previous
Jilms, He gets closer to more like a novelist than a poet by
extending conversations. The main character is already fo-
cused on writing a novel. Ceylan who blinks ro poem that
is attached to images in his first films is move of @ novelist
this time.

Moreover, he is in the pursuit of a father-son overlap
as much as conflict. In a place, country, and time where
and when the social environment is so definitive, it can-
not be expected that the living things that are the organic
derivatives of each other can be different. The father is in
debr spiral and addicted to horse races, but the son, too,
sells the old book left from grandmother, and cash in bis
Jather’s dog that be loves a lot. The decadent father who is
an irritatingly antipessimist in all cases is looking forward
to the days that he would get retived and work on animal
busbandyry. This man who is besotted with digging a well
in a place where everybody says finding water is impossible
is actually an experienced looser.



gormis gecirmis bir kaybedendir aslinda. Ogul, bu
kisa zamanda hayata ¢arpa carpa babaya yaklasacak
son hamlede kuyunun son kazmalarini vurmaya gi-
rigsecektir. Baba-ogul meselesine ¢arpict bir gergeklik
boyutu kattyor Nuri Bilge Ceylan. Mitten degil, ger-
cekten mite gidiyor. Her biri sembolik gondermeler
icerir ayrica bu hamleler. Yer yer fantastik dil ve riiya
araya girer ustalikla. Kapinin acik kalip paranin ¢a-
linma sahnesi dogu anlatilarinin imbiginden stiziil-
mis gibidir.

Higbir karakteri yliceltmeden onlari ait oldukla-
r1 zamanin ve mekanin birer ¢arpici/garpik, ezici ve
ezik 6zneleri olarak ele alip isleyen Ablar Agact, as-
linda son derece politik oldugu kadar sosyolojik bir
diyaloji. Hatta bir yénetmenin zamanla izleyicisinde
biriken film dilinin disina ¢ikmay: deneyecek kadar
da arayisct. Siiphesiz yer yer uzunluklar, bilindik de-
vam tutarsizliklart bile var. Ama bu artik yonetme-
nin bile isteye attig1 adimlar. Bir bagyapit degil ama
bir gtizel ve iz birakan ve izinden gidilecek baslangig.
Zevkin dontstrken doniigmesi.

The son will get closer to the father in this short time
by keep crashing the life and in the last move, he will un-
dertake the last hits of digging the well. Nuri Bilge Ceylan
integrates a striking reality dimension into the father-son
issue. Not from myth, be goes from reality to myth. Besi-
des, each of these moves includes symbolic references. Partly,
Jantastical language and dream interfere ingeniously. The
scene that the door is left open and the money is stolen is as
if it was distilled from eastern narration.

Without canonizing any character and by dealing and
processing them as striking, pervert, overwhelming and lo-
oser subjects of the time and place that they belong to, The
White Pear Tree is indeed a sociological diology, as well as
being extremely political. He is even so much in the quest
that be tries to go out of cinematography which is accumula-
ted in the audience of a divector in time. Of course, there are
some excessive parts and even some familiar continuation
incompatibilities. However, these are deliberate steps taken
even by the director any more. Not a masterpiece yet, but it
15 a pleasant begging that leaves traces which should be pur-
sued. The transformation of pleasure while transforming.



ﬁ Nazim Turnagil

ANTALYA, Tirkiye'nin en sicak sehirlerinden biri.
Dogal giizellikleriyle de dikkati ¢eken sehir, aslin-
da turizm cenneti olarak biliniyorsa da kultirin de
merkezi olmaya calistyor. Tatilcilerin tilkelerine don-
dugu, Turkiye'de de gindénumuntn baglayip son-
bahara evrildigi bu giinlerde Antalya, asagi yukart
so yildan beri devam eden bir festivale ev sahipligi

yapiyor.

“THE 55TH INTERNATIONAL
ANTALYA FILM FESTIVAL”

Antalya is one of the hottest cities of Turkey. Attractive
with its natural beauties, while the ciry is known as tou-
rism paradise, it pays an effort to be the center of culture, as
well. In these days when the vacationers went back to their
countries, solstice has started

and evolved into autumn in
Turkey, Antalya hosts a
Jestival that has been held

almost for 50 years.

55. Antalya Film Festivalinin tamtim filmine
buradan ulasabilirsiniz.

(QR kod altr: You can reach by QR code.) (Resim
alti: The artists are saluting the cinema lovers at
The 55th International Antalya Film Festival.)







TUrkiye Cumhuriyeti
Kaltar ve Turizm Bakani Mehmet Nuri Ersoy

The Minister of Culture and
Tourism of the Republic of Turkey Mehmet Nuri Ersoy

Ttrkiye'nin 6dilli yonetmenlerinden Nuri Bilge
Ceylan, “Her yeni film hayatim: nasil idare edece-
gimi o6gretiyor” diyordu. Film veya sinema insana
hayatinin gizemli y6nlerini ortaya ¢ikarmasina vesile
oluyor elbette. Turk sinemast bir ast1 devirerek daha
kaliteli ve modern, insana temas eden, onu merkeze
alan konulara egilerek yenice filmlere imza atiyor.
Iste, 55 seneden beri diizenlenen Uluslararas: Antal-
ya Film Festivali de hem Tiirk hem de diinya sinema-
sina hizmet eden sanatci, yonetmen ve yapimcilaring
tesvik etmek amaciyla diizenleniyor.

Bu sene, 55.’si diizenlenen festival, yine sinema
sanatgilarinin Antalya caddelerinde sinemaseverleri
kortej esliginde selamlamasiyla basladt ve 29 Eylil
2018 Antalya aksaminda muhtesem bir gala gece-
siyle agilmis oldu. Agilis téreninde konusan Kiltir
ve Turizm Bakani Mehmet Nuri Ersoy, “Tturkiye’nin
markast Antalya Film Festivalinin bu yil da zengin
icerigiyle Turk sinemasina, Turkiye’'nin kiiltiir ve sa-
natina buytik katk: saglayacagini” séyledi. Asil dik-
kat ceken ise Mehmet Nuri Ersoy’un su ciimleleriydi:

“Tirk sinemast son zamanlarda bag dondiriici
gelismeler géstermis, film tretiminde ve seyirci sa-
yilarinda buytk artislar yasanmustir. 2002 yilinda 9
olan yerli film say1si, gegen sene 148’e ulagmustir. flk
yillarda 2 milyon seyirci varken, simdi 40 milyon se-
yircisi var. Ulkemiz yiizde 56’lik yerli film izlenme
oraninda Avrupa’da ilk sirada, diger taraftan filmle-
rimizin diinyanin en 6nemli festivallerinden 6dullerle
dénmesi de Tirk sinemasinin diinyada tanindiginin
agtk gostergesi”.

Tturk sinemast bugiin kirk milyon seyirciye hitap
eden 6nemli bir kiltiirel sektér durumuna yikseldi.
Bu hi¢ kuskusuz Tiirkiye'nin modern dinya ile en-
tegrasyonu ve kendi dinamiklerini hareket gegirme-
siyle de alakali bir durum.

e

Award winning divector of Turkey, Nuri Bilge Ceylan
says “Every new film teaches me how to manage my life.”
Film or cinema conduce a human to reveal the mysterious
parts of their lives, of course. By toppling a century, Turkish
cinema signs under new films that is move quality and mo-
dern, contacts human, gives weight to subjects that centers
human. The 5sth International Antalya Film Festival,
too, has been held for 55 years to encourage the artists, di-
rectors and producers who serve both to Turkish and world
cinema.

The festival of which the s5th is held this year started
again with the salute of the cinema artists to the cinema
lovers in company with the cortege in Antalya streets and
opened with an amazing premiere night in the evening of
Antalya on 29 October 2018. The Minister of Culture
and Tourism Mebmet Nuri Ersoy who gave a speech at the
opening cevemony said “The brand of Turkey, Antalya Film
Festival will make a great contribution to Turkish cinema,
the culture and art of Tuvkey by its vich content this year,
too”. The main attention-grabbing sentences of Mehmet
Nuri Ersoy are these:

“Turkish cinema has shown stunning developments re-
cently, and there has been a great deal of increase in the film
production and in the number of audiences. The number of
Turkish films which were 9 in 2002 went up to 148 last
year. There were 2 million audiences in the first years but
its audiences are 40 million now. Our country is at the top
in Europe by SG percent rating of native movie audien-
ce. On the other hand, our films come with awards from
the most important festivals that is the clear indicator that
Turkish cinema is known in the world.”

Turkish cinema has developed as an important cultural
sector that addyesses to 40 million aundiences today. This is
definitely about the integration of Turkey with the world
and activating its own dynamics.



Festivalin organizatorligini Gstlenen Antal-
ya Bliyliiksehir Belediye Baskani Menderes Tiirel,
Antalya’yt sinema endistrisinin merkezi yapmak
istediklerini sdyleyerek “sanatta yerellik ve evrensel
olma tartismasinin ¢ok uzun seneler 6nce yapildi-
gy, ginimuzde evrensel olmayan bir sanatin ya-
sama imkant bulamayacagint” ifade etmisti. Ayrica
Tirel, Antalya Film Festivalinin evrensel mahiyette
oldugunu ancak kurumsallasmasi amaciyla Tiirkiye
Sinema Endiistrisi Odiilleri ile festivalin giiclendiri-
lecegini de s6ylemis oldu.

iki Oscarli Iranli Yénetmen Asghar Farhadi,
Fransiz Aktor Vincent Cassel, Macar Yonetmen Bela
Tarr ve Polonyali Yonetmen Pawel Pawlikowski gibi
usta isimlerin katildig1 agilig toreni anlamli bir mot-
toyla basladt: “Bu yil kaybettiklerimiz anisina!”

Iranli usta yonetmen Asger Fer-

hadi’nin senaristligini de istle-
nerek cektigi psikolojik gerilim
filmi olan Herkes Biliyor ile bas-
layan Uluslararas: Antalya Film
Festivali, 5 Ekim 2018’ ka-
dar ¢ok farklt Gslupta vizyona
girmis filmleri degerlendirmis
oldu. Yerli ve yabanct filmlerin
yaristigi festivalde Torino Az, Ses-
sizligin Kardegleri, Hamam, Istanbul
Kirmuzisi, Soguk Savag, 15 Temmuz'un
Objektifleri, Adem’in Eli, Kavanlik Armo-
niler, 3 Yiiz, Borg, Cebimdeki Yabanci, Gig Mevsi-
mi, Ganar, Kar Korsanlart, Igimdeki Hazine, Her Sey Cok
Giizel Olacak, Av Mevsimi, On Iki Yillik Gece, Kurtulug
Son Durak, Pek Yakinda, Arif V216, Don Kisot'n Ol-
diiren Adam filmlerinin gosterimiyle son bulmustu.

Aslinda festivale bu yil tinlii komedyen ve sena-
rist Cem Yilmaz merkezi nokta olmus, hem filmleri
hem de retrospektifiyle dikkat ¢ekmisti. Yaklagik yir-
mi yillik sinema ge¢misini de gézler 6niine seren bu
maceranin festivalde anlatilmasi da sanatct igin hig
kuskusuz stirpriz oldu.

Turk sinemasina katkida bulunan sanatgilarin
yaninda diinya sinemasina yani kiiltiiriine de hiz-
metleri olan Ferzan Ozpetek’e Yasam Boyu Basari

“40 MiLYON
SEYIRCIiSi VE % 56°LIK
YERLI FILM SEYREDILME the
ORANIYLA TURK SINEMASI
AVRUPA’DA iLK SIRALARDA
YER ALIYOR.”

Saying that they want to make Antalya the center of
cinema industry, Antalya Metropolitan Mayor Menderes
Tiirel who is the organizer of the festival expressed that
“The argument that art is local or universal ended many
years ago, there is no chance of the art to survive today if
it is not universal.” Tiirel also said Antalya Film Festival
is in universal quality, but he also said it is going to be
Jortified with the Turkish Cinema Industry Awards for its
institutionalization.

The opening cevemony which is attended by indigenons
artists like Iranian divector with two Oscars Asghar Far-
hadi, French Actor Vincent Cassel, Hungarian Director
Bela Tarr and Polish Director Pawel Pawlikowski, started
with a meaningful motto: “In the memory of the ones we

lost this year!”

Starting with the psychological th-
viller film Everybody Knows which is
filmed by Iranian indigenous direcror

Asger Ferbadi who also undertook
seriptwriting,

Antalya Film Festival evaluated

Jilms which came out in many dif-

Jerent styles until 5 October 2018.

The festival that Turkish and fo-
reign films contested ended with the

screening of the films The Turin Horse,
Brothers of Silence, The Turkish Bath,
Red Istanbul, Cold Way, The Lenses of July

15, Adem’s Hand, Werckmeister Harmonies, 3 Fa-
ces, Debt, Stranger in My Pocket, Birds of Passage, Pla-
netree, Snow Pirates, The Treasure Within, Everything’s
Gonna Be Great, Hunting Season, A Twelve-Year Night,
Salvation: Last Stop, Coming Soon, Arif V 216, The Man
Who Killed Don Quixote.

International

Such that, the famous comedian and scriprwriter Cem
Yilmaz was the central point of the Festival this year and
drew attention with bis films and retrospective. Telling the
adventure of almost twenty years of his cinema bistory in
the festival became undoubtedly a surprise for the artist, as
well. Along with the artists who contributed to Turkish
cinema, the artists who had services for the world cinema
i.e. culture as well, Ferzan Ozpetek was presented with the
Lifetime Achievement Award,



Festivalin Onur Oduli’'niin Sahibi Amerikali Aktor Eric Roberts

Honor Award Winner of the Festival American Actor Eric Roberts



@ Odiili, Fransiz Aktdr Vincent Cassel, Macar Y6-

netmen Bela Tarr ile Yonetmen ve Yapimc: Omer
Vargr'ya da Onur Odiilii takdim edildi. 21 yil 6nce
“Hamam” filmiyle ‘En Iyi Film’ ve ‘En Iyi Yonetmen’
dalinda Altin Portakal aldigini séyleyen Ozpetek, bir
soylesisinde bagindan gecenleri soyle anlatmaktadir:

“Antalya’ya yillar 6nce 7-8 yagindayken annem
ve kardeslerimle birlikte festivale gelmistim. Konya-
alt1 sahilinde yurimustiik. Sahil simdi ¢cok bakimlt
gayet de glizel olmus ancak benim hatiramda sahilin
o zamanki berdug hali var ve 0 bambagka bir sey.

Antalya’ya bir daha 1997 yilinda Hamam filmiyle
geliyorum. Cok yeniyim daha, Tiirk sinemasindan
kimseyi tanimiyorum. Bir otelde kaliyoruz. Insan-
lar ‘bir yonetmen var, filmi gosterilirken sinemanin
yarist ¢tkmus filmden, aileler rezil film demisler’ gibi
stirekli olarak bana laf atiyor. Ben de kendi kendime
diyorum ki; ‘ben buradan bir sey alamayacagim her-
halde’, gitmeyi diistintiyorum. Niye buradayim? di-
yorum. Zeki Demirkubuz’un, Nuri Bilge’nin filmleri
var. Onlart da tanimiyorum. Bir de Nuri Bilge’nin
afigini goriiyorum, hosuma gidiyor. Betil Mardin
vardir, ydlardir benim ¢ok yakin dostlarimdan biri,
telefon acum. “Betiil hanim ben Istanbul’a déne-
cegim dedim. “Niye?” dedi.” Boyle bir duygu var
tzerimde dedim. O da bana ‘senin tizerinde boyle bir
duygu varsa orada kal’ dedi. Ardindan bir telefon
geldi. ‘Alo’ dedim. ‘Goziin aydin olsun’ dedi kapatt.
Sonradan sesinden tanidim, Engin Cezar'mis. An-
talya’nin tarihinde o zamana kadar ¢ok az olan bir
seydi; en iyi yonetmen, en iyi film, en miizik odiille-
rini aldim. O ylzden Antalya’nin benim tizerimdeki
etkisi derken; sehrin etkisi hari¢ bir de Antalya’nin
cok bityiik bir degeri var. Ilk defa boyle bir platforma
¢iktim ve orada odiiller kazandim.

Antalya, sehri dolastiginiz zaman ilk bakista ho-
sunuza gitmeyen bir sehir, ama sonra yavag yavag
icine giriyorsunuz, insanlarini tanryorsunuz bayagi
degisiyor. Biliyorsunuz, sehri yapan insanlar. Avru-
pa’'nin ¢ok giizel sehirleri vardir. Her sey harikadir.
Insanlari sogukeur sehirden zevk almazsiniz, sehirle
iliski kuramazsiniz. O nedenle Antalya’nin insanlart
hos. Kaldigim zaman hep ¢ok az oldu. U¢-dért giin.
Belki daha uzun zaman kalirsam rengini o zaman
size sOyleyebilirim”.

French actor Vincent Cassel, Hungarian Direc-
tor Bela Tarr, and Director/Producer Omer Vargs are
presented Honor Award. Ozpetek who said that 21
years ago, he recieved “The Best Film” and “The Best
Director” Golden Orange Awards, and told the thin-
gs he went through and his impression about Antalya
in one of his talks:

“I came to Antalya years ago when 1 was 7-8
years old with my mother and siblings to the festival.
We walked in Konyaalts beach. The beach is well-kept
now and has become quite beautiful, but 1 have the
tramp version of the beach of that time in my memory
and that was something totally different.

Next time I came to Antalya was in 1997 with
The Turkish Bath film. I was totally new then, and I
did not know anybody from Turkish cinema. We were
staying at a hotel. People always sniped ar me with
the words like ‘there is a director, while bis film was
screening, half of the people left the theatre, families
said 1t is horrible.” Then I told to myself ‘I can’t re-
cetve anything here most probably.” and planning to
leave. Why am I here? I say. There were the films of
Zeki Demirkubuz, Nuri Bilge. I didn’t know them
either. Plus, I saw the poster of Nuri Bilge and 1 liked
it. Betiil Mardin, one of my close friends for years, I
called her. ‘Ms. Betiil 1 will veturn to Istanbul.’ 1
said. She asked me ‘Why'. ‘I have this feeling on me.’
I said. She, in veturn, told me ‘If you have that feeling
on you, stay there.” Then I received a phone call. 1
said ‘Hello’. It said “congratulations” and hung up
the phone. Later 1 recognized him from bis voice, He
was Engin Cezzar. This was very rare up to that time
in the bistory of Antalya. I veceived best divector, best
Silm and best score awards. That's why when I say
the effect of Antalya on me; apart from the effect of the
city, there is also a great value of Antalya. The first
time I stepped up to such a platform and I received
awards there.

When you walk around the city, Antalya is not
a pleasant city at the first glance, but later you ger
inside of 1t, get to know the people of it, it changes
a lot. You know, people make cities. Europe bas very
beautiful cities. Everything is great. People are cold,
you cannot enjoy the city. You cannot relate to city.
Therefore, people of Antalya are pleasant. The time
stayed bere was always very short. Three-four days. If
I stay longer then I would say its color.”



Yaklasik bir hafta boyunca devam eden festivalin
kapanig programinda ¢esitli dallarda yarisan filmler
ve sinemaya hizmet eden sanatgilar 6dullendirildi.
Buna gore,

En iyi film: Ug Yiiz, Yonetmen: Jafar Panahi,
En iyi yénetmen: Kore-eda Hirokazu, Bir Aile s
En iyi kadin oyuncu: Samal Yeslyamova (Ayka)

En iyi erkek oyuncu: Zain Al Rafeea, Kafernahum
Jiiri Ozel Odiilii: Kailash

Behliil Dal Odili: Cinar

Dr Avni Tolunay Izleyici Odiilii: Gé¢ Mevsimi

Geng Jiiri Odiilii: Kafernahum

odullerine layik gortuldiler. Ayrica senaryo yazart,
yonetmen ve oyuncu Cem Yilmaz’a da “Yasam Boyu
Basari Odiili” takdim edildi. Bu arada Festivalin
uluslararast Onur Odiilii de ABD'li aktér Eric Ro-
berts’a verildi.

@ At the closing ceremony of the festival which lasted

almost a week, the films that contested in different ca-
tegories and the artists who served cinema were awar-
ded. Hereunder:

Best Film: Three Faces, Director: Jafar Panabi

Best Director: Kore-eda Hirokazu, Shoplifters

Best Actress: Samal Yeslyamova (Ayka)

Best Actor: Al Rafeea, Capernaum

Special Jury Award: Kailash

Bebliil Dal Award: Planetree

Dr. Avni Tolunay Audience Award: Birds of Passage
Young Jury Best Picture Award: Capernaum

deserved these awards. Besides, scriptwriter, director
and actor Cem Yilmaz was awarded with “Lifeti-
me Achievement Award”, as well. In the meantime,
International Honor Award was given to American
actor Eric Roberts.







@

ﬁ Selim Kutlu

“TURKIVE'DE
TURKGE OGRENMEK”

TURKIYE, yakin komgusu Suriye’de meydana ge-
len yikima kayitsiz kalmadan insani ve vicdani so-
rumlulugunu yerine getirmeye devam ediyor. 3.5
milyon Suriyeliyi misafir eden Tirkiye, ayni zaman-
da 600.000 Suriyeli ¢ocugun da egitimine devam
etmesini sagliyor. Saglik hizmetlerinden de ticretsiz
bir sekilde hizmet alan Suriyeli siginmacilara Ttirkiye
Devleti ve halki ¢ok 6nemli bir destek oluyor.

THE LONG STORY OF
THE SYRIAN CHILDREN

“LEARNING TURKISH IN TURKEY"

Turkey keeps fulfilling its humanitarian and cons-
cientions vesponsibility without being unconcerned
with the destruction in its close neighbor Syria. Hos-
ting 3.5 million Syrian, Turkey, in the meantime,
provides 600 thousand of Syrian children with main-
taining their education. Getting the healthcare servi-
ces for free as well, the Syrian refugees are supported by
the Republic of Turkey and its citizens greatly.




Turkiye'de ¢ogu Suriyeli olmak Uzere yaklasik
3.9 milyon multeci yasiyor ve onlarin yaklasik 1.7 milyonu ¢ocuk.

3.9 million refugees most of whom are Syrian live in Turkey and almost
1.7 million of them are children.



Hi¢ kuskusuz 3.5 milyon Suriyeli siginmacinin
barinma, yemek, saglik, egitim gibi zaruri ihtiyac-
larinin bir devlet biitgesinden karsilanmasi ¢ok zor
olmakla birlikte, asil zorluk kiiltiirel uyum ve egi-
timdir. Turkiye, cesitli sehirlerinde agirladig: Suriyeli
misafirlerini asimilasyon politikalari uygulamadan
Tirk toplumuyla entegre etmeye calisiyor. Neredey-
se birkac tilke niifusuna denk gelen Suriyeli siginma-
cilarin ¢ocuklari da Tirkiye'de, Tiirk vatandaslarina
taninan haklarla ayni seviyede egitim gériiyor. Asagi
yukart 600.000 Suriyeli cocugun okula gidip ders al-
dig: Tirkiye’de, Turkge 6grenen, Tirk Universitele-
rinden birinden mezun olup is hayatina atilanlar bile
oluyor.

Anaokulundan niversiteye kadar farkli yag
gruplarindaki Suriyeli ¢ocuk ve genclere nitelikli bir
egitim vermeye ¢aligan Tirkiye, ayni zamanda bir-
likte yasama kiiltiirtintin gelisimi igin de cesitli stra-
tejiler uyguluyor.

Insan zorluk karsisinda ¢6ziim stratejilerini ko-
laylikla bulabiliyor. Savasin yok ettigi, kiiltiirel hafi-
zanin tahrip oldugu ve en 6nemlisi de psikolojik sar-
sintllarin yasandigr tlkelerinden Turkiye'ye siginan
Suriyeliler burada farkli bir hayat yastyorlar.

Tirkiye, savasin meydana getirdigi trajedinin
daha fazla dramatize edilmesini miisaade etmeden
biitiin kurumlariyla, yani Tirkiye Devleti’'nin ve
halkinin imkénlariyla Suriyeli misafirlere yasanabilir
bir hayat sunuyor.

Mesela Tirkiye’deki Suriyeli cocuklardan o-18
yag grubunun bir milyondan fazla oldugu biliniyor
mu? Hatta soyle soylenirse daha dogru bir tespitte
bulunabiliriz:

Bu ¢ocuklarin %73l temel egitim ¢aginda ol-
dugu gercegini bilen var mi? Tirkiye'nin Milli Egi-
tim Bakanlig: bu biiyiik sorunu iki 6nemli ve degerli
bir modelle ¢6zmeye gayret ediyor: Birincisi, Suriye
miifredatina bagli Arapga egitimin verildigi MEB’e
bagli Gegici Egitim Merkezleri, yani kisa adiyla
(GEM). Bu tarz egitim modelini belki de ilk defa
Turk egitim bilimcileri uyguluyor. Kisa zamanlt goc
hareketlerine maruz kalan ¢ocuklarin egitimden geri
kalmamast i¢in bulunan orijinal ve akilct bir ¢6ziim-
dir GEM.

Although it is very difficult to meet the immediate
needs of 3.5 million Syrian vefugees such as accommoda-
tion, food, healthcare, education, from the budget of the
government, the main difficulties are undoubtedly cultu-
ral adaptation and education. Turkey tries to integrate
its Syrian refugees that are hosted in different cities into
Turkish society without practicing assimilation policies.
The children of Syrian refugees, who equals almost to
the population of a couple of countries, receive education
in Turkey in the same level of prevogatives of Turkish
citizens. Almost 600 thousand of Syrian children go to
school and receive education in Turkey, and some of them
learn Turkish and finish Turkish universities and even
get a job.

From kindergarden to university, Turkey that tries
to give quality education to Syrian children and youth
in different age groups, also practices various strategies to
develop the culture of living together.

Humans can find solution strategies easily against
the difficulties. Syrians that take vefugees in Turkey from
their war-destroyed country where the cultural memory is
ruined, and most importantly, the psychological traumas
are experienced live a different life bere.

By not letting war-caused tragedy be dramatized
more, Turkey offers a livable life to its Syrian guests by
all its institutions, that is to say, by all the means of the
the Republic of Turkey and its citizens.

For example, is this known that 0-18 age group of
Syrian children is more than one million in Turkey? If
we say it this way, we can make even a truer determi-
nation:

Does anybody know the fact that 73 percent of these
children ave in the primary education period? The Mi-
nistry of Education of Turkey tries to solve this major
problem by two important and valuable models. The
[first one is Temporary Education Centers, abbreviated as
(GEM), which is under the Ministry of Education and
subject to Syvian syllabus that gives education in Arabic.
This type of education is used maybe the first time by the
Turkish pedagogues. GEM is an original and rational
solution which is found in order not to let the children
who are exposed to immigration moves in a short time
span lag bebind their education.



Ikinci model ise, devlet okullarinda Suriyeli 63- @ As to the second model, Syrian students receive edu-

renciler Tiitk 6grencilerle bir arada egitim gormek- cation in public schools together with Turkish students.
tedirler. Burada belki de en biiyiik sorun dogrusu Maybe, the most important problem here is the language,
dildir, yani Suriyeli cocuklarin Tirkge bilmemesi to be honest, Syrian children who do not know Turkish

problem teskil ediyordu. Ancak Tirkiye, Milli Egi- caused problems, in other words. However, by revising

tim miifredatint yeniden gdzden gegirerek ¢oguleu the National Education syllabus, Turkey has formed a

bir egitim sistemi olusturmus ve ders kitaplarint ye- pluralist education system and has applied to some met-

niden revize ederek Tirkge ogretiminin daha kolay hodls to make teaching of Turkish easier and widespread

ve yaygin olmasi igin ¢esitli yontemlere bagvurmus- by revising schoolbooks

tur.
Tirkiye, biiyiik fedakarliklar yapmaya devam Turkey keeps making great sacrifices, at heart. It has
never been seen that a country reduces the number of class

ediyor aslinda. Diinyada hicbir milletin kendi ¢ocuk- ; ! . i
hours of its own children to assign to the education of

larinin egitim saatini kisarak milteci cocuklarinin ’ _
refugee children. However, how many people in the world

egitimine tahsis ettigi gorilmemistir. Oysa Tirki-
know that Turkey rearranged the number of class hours

ye’'nin 200’e yakin okulunun ders saatlerini yeniden

ayarlayarak Suriyeli cocuklarin egitimine tahsis etti- of almost 200 schools to assign them to the education of
gini diinyada kac kisi bilmektedir? Dogrusu arastir- Syrian children. This is a matter to research, indeed.
maya deger bir konudur. Ayrica, liseyi bitiren biitiin Besides, Syrian children who finish high school are app-
Suriyeli grencilere denklik sinavi uygulanmakrta ve lied to equivalency exam and then taken to universities.

lniversitelere yerlestirilmektedir.
There are some institutions in Turkey to help Syrian

Tirkiye’de Suriyeli cocuklarin entegre olabilmesi children to integrate and to learn Turkish. The Yunus
ve Tiirkge 6grenebilmesi icin galisan gesitli kurum- Emvre Institute that undertakes the teaching of Turkish
lar var. Diinya genelindeki merkezlerinde Tiirkcenin language and the promotion of Turkish culture in its

6gretimi, Tiirk kiiltliriniin tanitimunt dstlenen Yu- centers worldwide, works on connecting science, art and

nus Emre Enstitlisii bilim, sanat ve is insanlarinin business people with Turkey organically. Taking an

Turkiye ile organik bir bag kurabilmesi

o aR Pl Pes B active role in the learning Turkish of Syrians
igin galistyor. Tiirkiye'deki Suriyelile- in Turkey, the Yunus Emre Institute ope-
ned a Turkish class at one of the cent-

ral schools of Ankara, last month.

rin Tuirkce 6greniminde de etkin bir
rol oynayan Yunus Emre Enstiti-

sti gecen ay, Ankara’nin merkezl it i b
okullarinin birinde “Tirkge Si- " ULKEMIZE SIGINAN ) .
GOGMEN GOGUKLAR'M'ZA At the opening of the Turkish

T A A Class at the Solfasol Primary
TURKGE OGRETMEK School, the President of the Yu-

Yunus Emre Enstitiisi
Bagkant Prof. Dr. Seref Ates, KONUSUNDA DUYARSIZ nus Emre Institute Prof. Dr. Se-

Solfasol Ilkokulundaki Tiirkce KALAMAYIZ” ref Ates made the evaluations as
“While both producing Turkish tea-
ching materials and teaching Turkish

nift” agtt.

Smif'nin  actliginda, “Diinyanin
her tarafinda hem Tirkge §gretim
malzemesi tiretip hem de Tiirkce dgre- all over the world, we cannot remain in-
sensitive to the Turkish teaching of immigrant
cuklarimiza Tiirkce 6gretmek konusunda duyarsiz children who took refuge in our country.”

kalamay1z” seklinde degerlendirmelerde bulundu.

tirken kendi tilkemize siginan gé¢cmen ¢o-



Solfasol ilkokulunda pilot proje olarak acilan
Tirkge sinifinin, 6grencilerin Tirkceyi dogal ortam-
da 6grenmeleri amaciyla hazirlandigini ifade eden
Enstiti Bagkani Prof. Dr. Ates, savag magduru olan
cocuklarin tilkemize yakinlik duyabilmeleri igin 6nce
konustugumuz dili anlamlandirmalart ve buna hiz-
met edecek Tiirkce sinifinin da drnek teskil etmesi
gerektigini sGyledi.

Anasinifi, 1., 2. ve 3. sinif diizeyinde tamamina
yakini Suriyeli ¢ocuklardan olusan 6grencilerin daha
eglenceli ve kolay Tirkge 6grenmelerini saglamak
amactyla hazirlanan sinifta Yunus Emre Enstittsti-
niin hazirlamig oldugu Tiirkee Ogreniyorum, Cocuklar
Igin Tiirkge ve Resimlerle Kelime Ogveniyovum kitaplart,
dil Ggretim afisleri; gesitli yaymevlerine ait okuma
kitaplari, etkinlik kitaplari, resimli sozliikler, kelime
kartlar1, boyama kitaplari, Karagéz ve Hacivat seti
ve mangala, satrang gibi zeka oyunlari yer aliyor.

Yunus Emre Enstitisi, Suriyeli ¢ocuklarin Ttirk-
¢e 6grenebilmesi amaciyla Kizilay Toplum Merkezin-
de de galismalarina devam ediyor. Tirkiye’de Turkge
dgrenerek, yine burada ig hayatina atilan Suriyeli si-
ginmacilarin Iy Tirkcesi de Yunus Emre Enstitiisi
tarafindan veriliyor.

Stating that the Turkish class that has been opened as
a pilot scheme at the Solfasol Primary School, is prepared
Jor students to learn Turkish in a natural atmosphere, Pre-
sident of the Institute Prof. Dr. Seref Ates said the war
weary children should be able to make sense of the language
we speak, at first, in order to develop intimacy with ounr
country, and the Turkish class that will serve this purpose
should set an example.

In the dlassroom which is prepared for letting nursery,
first, second and third grade level students almost all of
whom are Syrian children learn Turkish easier and fun-
nier, there are the books I learn Turkish, Turkish for Kids,
I Learn Vocabulary with Picture prepared by the Yunus
Emre Institute, language teaching posters, graded readers
from various publishers, activity books, picture dictionaries,
vocabulary cards, coloring books, Karagiz and Hacivat sets
and mind games like mangala and chess.

The Yunus Emvre Institute keeps working in Kizilay
Community Center to help Syrian children to learn Tur-
kish, as well. The Syrian refugees who have learnt Turkish
in Turkey and again began to work here is given Business
Turkish as well by The Yunus Emre Institute.







“PESTE GOKLERINDEKI ITTIFAK”
TURKLER, MACARLAR VE BIR SEYAHATIN TARIH

Q Atilla Cansever

@ MACARISTAN BASBAKANI VIKTOR ORBAN

gecen sene haziran ayinda Tiurkiye-Macaristan 3.
Ust Diizey Stratejik Isbirligi Konseyi toplantist icin
Tturkiye'ye gelmis, ortak bir Bakanlar Kurulu top-
lantisina katilmusti. Toplantiya katilan Disisleri Ba-
kani Peter Szijjarto, Turkiye-Macaristan arasindaki
tarihi iliskiyi “stratejik ortaklik” olarak degerlendir-
mis, Avrupa Birligi'nin Tirkiye aleyhindeki elesti-
rilerini dogru bulmadiklarini, hatta bu yizden An-
kara’dan once ilk cevaplari kendilerinin verdiklerini
soyleyerek soyle konugmustu:

The Prime Minister of Hungary Viktor Orban came to
Turkey last year June for the meeting of the 3vrd High Level
Strategic Cooperation Council and attended a joint cabinet
meeting. The Minister of Foreign Affairs Peter Szijjarto
who also attended the meeting evaluated the historical re-
lations between Turkey and Hungary as “strategic part-
nership” and by saying that they do not approve the cri-
tiques made by European Union against Turkey, even for
this reason, they gave the first answer before Ankara and
said these:



“ALLIANCE IN THE SKYES OF PEST"
TURKS, HUNGARIANS AND ARCHAIC HISTORY OF A JOURNEY

“AB’nin size yonelttigi elestirileri hos karsgilami-
yoruz. Ciinkii biz bir yil 6nce demokrasinize karst
yapilan korkung saldirinin ne oldugunu anliyoruz.
Istikrarini korumak icin terdre karsi verdigi miica-
delede Tirkiye'nin yaninda durmak zorundayiz.
Turkiye'nin ulusal giivenligini korumak igin terérle
miicadele etmesini saygiyla karsilamaliyiz”.

Turk-Macar iligkilerinin tarihi boyutu g6z 6niine
alindigs zaman her iki kiltiiriin birbirini etkiledigi
gortiliyor. Politik, ekonomik ve kiiltiirel agidan da
Tirk-Macar iliskilerinin giicli oldugu ve buna bagli

“We do not approve the critiques made by EU against you.
Because, we understand whar is that horrible attack aga-
inst your democracy one year ago. We have to stand by Tur-
key in its fight against terror to kegp its stability. We have
to respect its fight against terrorism to protect its national
security.”

When the history dimension of Turkish-Hungarian rela-
tions is considered, it is seen that both culture affected each
other. With respect to politics, economy and culture as well,
Turkish-Hungarian relations are strong and therefore,



olarak da Macarlarin dil ve kiiltiirlerini Budin pasa-
larinca saglanan barig ve huzur ortaminda herhangi
bir baskiya ugramadan yasattiklar: bilinen bir ger-
gektir. Oyle ki, eski Macaristan Cumhurbagkani Pal
Schmitt, Macaristan’in asa@1 yukar: 150 yildan

beri Tirkler tarafindan yonetilmesinin
bir sans oldugunu séylemisti: “Ul-
kemiz Tirkler degil de bagka bir
millet tarafindan alinsayds, dili-
mizi ve dinimizi degistirmemizi
isteyeceklerdi, biz de asimile
olacaktik. 150 yil boyunca Ma-
caristan Turkler igin stratejik
bir yer oldu”.

Osmanlilar hig stiphesiz akilli
adamlardi ve hakimiyet kurduklari
her yerde kendilerini yerel kiltiiriin,
dilin koruyucusu olarak gortyorlards;
¢inkii evrensel bir diistinceye sahiptiler. Ayni
zamanda kompleksiz insanlardi. Oyle ki, ¢ok kiiltiir-
liliige 6nem veriyor, bu farkls kiiltiirlerin bozulma-
dan yagamasini istiyorlardi.

Tarihi Turk-Macar iliskilerinde de bu kompleksiz
politikanin izlerini gérebiliyoruz. Macar dili ve kiil-
tlirtintin tahrip olmadan cagimiza kadar gelmesi bu-
nun en somut delilleri arasindadir. Sandor Takats'in
Macaristan Tiirk Aleminden Cizgiler isimli dikkate de-
ger kitabinda, Budin pasalarinin idari islerinde Ma-
carcay1 kullandiklarini, hatta XVI. ylizyil ortasindan
itibaren bagkalarinin da onlara bakarak resmi ve
sosyal temaslarinda Macarcay: dikkate almaya bas-
ladiklarint yaziyor ve soyle diyordu: “Boylelikle Beg
Sarayr’'ni da Macar Kalem Odalar: teskiline mecbur
kilmiglardi. Gergekten bir par¢a inanilacak gibi de-
gildi”.

“Macar dili haklarinin taninmast” diyor, Takdts,
“Genel olarak kullaniligt ve gelismesi milli istiklali-
mizin temel tagt ve damgast oldugundan milli devle-
timizin bekasinin da mithim unsuru olmustu. Macar
dili haklarinin taninmasiyla Macar Kralligr lki-
stinin taninmast Tirkler bakimindan esasen ayni
manayi tastyordu. Budin pasalari, Istanbul’daki bu
tilkiintin devamli propagandacilari idiler. Onlar daha
ziyade yalniz Macar kraliyla mektuplastyor ve Macar
kraliyla gérigmelerde bulunuyorlardi. imparatorluk
makamindan onlar haberdar bile goriinmiiyorlar,
onun sahsinda Beg kralindan baskasini tanimiyorlar-
di. Kapr'da sadece Beg krali (Macar Kralr) adt geciyor

“ULKEMIiZ TURKLER DEGIL DE
BASKA BiR MILLET TARAFINDAN
ALINSAYDI, DiLiMiZ VE DiNimiz

DEGISIRDI".

@ it is a known fact that Hungarian could keep the-
ir language and culture alive without being exposed to
any pressure in the peace and tranquility atmosphere
which is brought by Budin pashas. Such that, the for-

mer President of Hungary Pal Schmitt said it is

a chance of Hungary to be ruled by Turks

Jor almost 150 years: “If our country

had been captured by another nati-

on, not by Turks, they would have
demanded us to change our lan-
guage and religion, and then we
would have been assimilated.
For 150 years, Hungary was a
strategic place for Turks.”

Ottomans were undoubtedly
smart people and wherever they ga-
ined dominance, they assumed them-
selves as the protector of the native cultu-

re and language, because they had universal
thinking. They did not have the complex of inferiority,
as well. In fact, they gave importance to plurality, and
took on keeping these various culturves alive without
being destroyed.

We can see the traces of this confident policy in
Tiurkish-Hungarian velations. It is among the most
substantial evidences of this that Hungarian culture
and language has survived until today. In his remar-
kable book Traces from Hungarian Turkish World,
Sandor Takats wrote that Budin pashas used Hun-
garian in their administrative works even from the
mid-WVIth century, others too, paid attention to
Hungarian in their official and social contacts by lo-
oking at them and be also said: “Thus, they obliged
Vienna Palace to form Hungarian Section of Registry.
This was totally unbelievable.”

“Legitimatizing Hungarian language vights”
said Takats, “Being used widely and developed of onr
language was the keystone and stamp of our natio-
nal sovereignty, and it was also an important element
of the survival of our nation state. Legitimatizing
Hungarian language and legitimatizing the ideal
of Hungarian Kingdom meant the same for Turks,
actually. Budin pashas were the propagandist of this
ideal in Istanbul.



Turkiye'nin Budapeste Baskonsolosu
Mufttoglu Ahmet Hikmet



ve Bati devletlerinin Istanbul’daki elcileri de bu Beg

» g

Krali soztinii kullantyordu”.

Sandor Takats'in da soyledigi gibi, Osmanlilar,
XVIIL. yiizyil sonlarina kadar Macaristan’t koruyup
kollayarak Macarlarin kimliklerinin korunmasinda
etkili olmuglards. Bu tesir kanaatimce, Macar aydin-
larinin da Osmanlilara karst sempatiyle bakmalarina
vesile olmus, hatta kendilerinin de Turani kavimlerle
akraba oldugundan bahisle 1912 yilinda Budapes-
te’de bir Turan Cemiyeti’'nin kurulmas: ve Turan
adinda bir dergi ¢ikarilmas: igin ¢alismalar yapmig-
lardir. Oyle ki, imparatorluk Tiirkiyesi'nin dagilma-
ya basladig: yillarda Macar Turancilarinin etkisiyle
Turkiye’de de panturkizm, yani Turancilik idealinin
gindem olmaya bagladigin: séylemek mumkindiir.

Tiirk Yurdu dergisinin 8 Subat 1912 tarihli sa-
yisinda ¢ikan bir haberde, Kont Balazecini ile Vam-
bery’nin fahri baskan, Kont Pal Taleki'nin fiilf bagkan
oldugu Macar Turan Cemiyeti'nin amact “Macarlar-
la akraba olan Avrupa ve Asya kavimleri hakkinda
siyasi, ekonomik, sosyal aragtirmalar yapmak ve bu
kavimlerin ilerlemesini saglamak” olarak belirtilmis-
ti. O tarihlerde Turkiye'nin Budapeste Baskonsolosu
ise, coskun ve atesli bir vatansever olan Miiftiioglu
Ahmed Hikmet Bey’di ve o da Turancilik idealleriyle
yanip tutusuyordu.

Macar Turancilari Istanbul’a gesitli vesilelerle

1 Séndor Takats, Macaristan Tiirk Aleminden Cizgiler, Cev.: Sadrettin
Karatay, Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari, Ankara 2011, s. 24-25

Gul Baba Turbesi'nin restorasyonunda Enis Behi¢ Korytrek konusurken.
Gul baba tomb will be one of the most valuable symbols of turkish-hungarian amity

They only exchanged letters with Hungarian King and
negotiated with Hungarian King. They seemed like they
were not aware of the emperorship position, in the person of
him, they did not recognize anyone other than Hungarian
King. Only the title of Hungarian King was said at the
gate and ambassadors of western states in Istanbul used this
Hungarian King title, as well.” 1

As Sandor Lakdits said, by protecting Hungary, Otto-
mans became very effective in the preservation of Hungarian
identity till the end of the WVIIth century. This effect, in
my opinion, conduced Hungarian intellectuals to sympat-
hize Ottomans, even by mentioning that they are related
with Turanian tribes, they did some works to establish a
Turan Association, in 1912, in Budapest, and to publish
a magazine named Turan. Such that, in the years when
the emperorship Turkey started to fall apart, by the inf-
luence of Hungarian Pan-Turanists, it is possible to say
that Pan-Turanism became an issue among intellectuals in
Turkey.

In an article published in the issue of 8 February 1912
of the magazine Turkish Homeland, the aim of the Hun-
garian Turan Association of which the honorary presidents
were Count Balazechini and Vambery and the actual pre-
sident was Count Pal Taleki was stated as “Io make po-
litical, economic and social researches about the Asian and
European tribes who are the relatives of Hungarians and to
enable these tribes to develop.”

1. Sdndor Takdts, Traces from Hungarian Turkish World, Tr.: Sadyettin Karatay,
Turkish Historical Society Publishings, Ankara 2011, pp. 24-25



heyetler de gondermis, dahasi Turan Cemiyeti'nin
bagkani Kont Pal Taleki 1914 Mayis'inda Istanbul’a
gelmis, Téirk Yurdu dergisini ziyaret etmis, bazi go-
rismelerde bulunmustu.

Fethi Tevetoglu'nun yazdiklarina bakilirsa, Bi-
rinci Diinya Savast sirasinda ayrica bir Tiirk-Macar
Dostluk Yurdu kurulmus, daha sonralari ayni dernek
Turk-Macar Mitingini yapmisti. Bagkonsolos Ahmet
Hikmet Miftioglu’'nun da kurulusunda ciddi kat-
kilarinin oldugu Tirk-Macar Dostluk Yurdu’'nun en
onemli faaliyetlerinden biri hi¢ stiiphesiz Budin’deki
Hereke
Fabrikast’'na 1smarladig: nefis ipek Tirk seccadeleri

Giil Baba Tirbesi'nin ihya edilmesiydi.?

ve Hattat Halid’e yazdirdig: celi levhalari da Giil
Baba Tiirbesine bagislayan Ahmet Hikmet’'in yani
sira bu dostluga hizmet eden ve Tiirk-Macar Kar-
deslik Mitingi'nde atesli bir konugsma yapan Peste
Baskonsolos Vekili Enis Behi¢ Korytrek’ti.

Turk-Macar iligkilerinin politik, ekonomik bo-
yutlarinin yaninda kiilttirel baglantilari da vardi ve
aydinlar arasinda bu birliktelik ¢ok daha saglamdu.
Oyle ki Macar asilli biiyiik piyanist ve kompozitdr
Franz Liszt'in Osmanli Devleti’nin baskentinde kon-
serler vermek igin Istanbul'a 1847'de geldigi ve bes
hafta kaldig:1 bilinmektedir. Alexandre Comendi-
ger’in Beyoglu Nuruziya Sokagi'ndaki evinde misafir
edilen Ferenc Lizst, eski Ciragan Sarayi’'nda Abdiil-
mecid’in huzurunda, Biiyiikdere’deki Franchini Kos-
kii’'nde ve Rus Sefareti’nde, sonunda halka agik ¢esitli
mekanlarda konserler vermistir. Franz Liszt hayran
olan keman virtiiozu Karl Berger de Istanbul’da ya-
samay1 tercih etmis, ve Mesut Cemil bagta olmak
lizere Serif Muhyiddin Targan’in da dostlari arasina
girmisti.

Turk-Macar iliskileri zamanla geligmis ve farklt
alanlarda eserler vermeye baglamstir. Oyle ki Tiir-
kiye, 2011’1 “Franz Liszt Yili” ilan ederek iki kil-
tiirlin birbiriyle olan miinasebetlerine 6nemli katki
saglamisti.

2 Fethi Tevetoglu, Biiyitk Tiirkgii Miiftiioglu Abmet Hikmet, Ankara, Millt
Egitim Bakanlig: Yayinlari, 1951

In those days, Turkey’s Consul General of Budapest
was vibrant and fervent patrvior Miiftiioglu Ahmed Hikmer
Bey who also ached for Turanism ideals.

Hungarian Turanists sent some committees for some
occasions, too. Moreover, the president of Turan Associati-
on Count Pal Taleki came to Istanbul in the May 1914,
visited Turkish Homeland magazine, and conducted some
negotiations. According to the what Fethi Teveroglu wrote,
during the First World War, a Turkish-Hungarian Amity
House was founded and later the same society held Tur-
kish-Hungarian Meeting. One of the most important acti-
vities of Turkish-Hungarian Amity House in the opening of
which the Consul General Abmet Hikmet MiiftiioZlu had a
significant contribution as well, was to reclaim Giil Baba
Tomb in Budin.2 Besides Abmet Hikmet who donated to
Giil Baba Tomb brilliant silk prayer rugs that he ordered
from Hereke Factroy and the scripts (celi levha) that he
had the Calligraphist Halid write and the Deputy Consul
General of Pest Enis Bebi¢ Koryiirek who gave a fervent
speech at the Turkish-Hungarian Fraternity Meeting, they
both served to this amity.

As well as political and economic aspect of the Tur-
kish-Hungarian relations, there were cultural ties, too, and
these ties were much stronger among the intellectuals. In
Jact, it is known that the great pianist and composer, Hun-
garian origin Franz Liszt came to Istanbul to give concerts
in the Ottoman capital in 1847, and stayed there for five
weeks. Hosted in Alexandre Comendiger’s house in Beyoglu
Nuruziya Street, Franz Lizst gave concerts before Abdiil-
mecid at the old Giragan Palace, at the Franchini Mansion
in Biiyiikdere, at the Russian Embassy and lastly at some
public places. Violin virtuoso Karl Berger who was a fan of
Franz Lizst chose to live in Istanbul, too, and became one of
the friends of Mesut Cemil in the first place and then Serif
Mubyiddin Targan, too.

Turkish-Hungarian relations developed in time and
started 1o produce some works in different fields. Such that,
by declaring 2011 as the “Franz Liszt Year”, Turkey made
a great contribution to the relations of two cultures, mutu-
ally.

2. Fethi Tevetoglu, The Great Turkist Miiftiioglu Abmet Hikmet, Ankara,
Ministry of National Education Publishing, 1951



Macar asilli blyuk piyanist ve kompozitér Franz Liszt

The great Hungarian-origin pianist and the composer Franz Liszt



Macaristan Cumhurbagkant Janos Ader’in dave- @ By saying that with this great bistorical and cul-

tiyle Budapeste’ye giden Tiirkiye Cumhurbaskani tural accumulation, Hungary’s support for Turkey’s
Recep Tayyip Erdogan bu biiyiik tarihi ve kiiltiirel European Union process is very important for Turkey,
birikimle Macaristan’in Tiirkiye’'nin Avrupa Birligi the President of the Republic of Turkey Recep Tayyip
siirecine verdigi destegin 6nemli oldugunu soyleye- Erdogan who visited capital Budapest on the invita-
rek, “Macaristan’la Afrika’nin kalkinma cabalarina tion of the President of Hungary Janos Ader, said “We
katkt saglamak amaciyla cok daha yakin is birligi will be in closer collaboration with Hungary to make
icinde olacagiz. Kokleri Asya’ya uzanan iki iilke ola- contributions of Africa’s development efforts. Having
rak bu cografyada da birlikte calismaya devam ede- their origins in Asia, as the two countries, we will
cegiz” demisti. keep working rogether in this geography, as well.”
Cumbhurbagkani Erdogan, Giil Baba Tekkesinin By pointing at the vestoration of Giil Baba Tomb,
restorasyonuna isaret ederek, XVI. yiizyildan bugii- President Evdogan who said the place where the Giil
ne mevcudiyetini koruyan Giil Baba Tekkesi'nin bu- Baba Tomb that keeps its existence from the WVIth
lundugu ve Giil Baba'nin sehit diistiigii yerin Macar century until now is located and Giil Baba was mart-
halk: tarafindan hilen Giil Tepesi olarak adlandiril- yred is still called as Giil Baba by the people of Hun-
digint sdyleyerek ortak tarihin sembollerinden gary, thanked Hungarian authorities for the

olan bu &nemli eserin restorasyonuna contribution they gave to the restoration of
this significant artefact which is one of

the symbols of joint history.

verdikleri katki icin Macar makamla-
rina tegekkiir etmisti.

Tirkiye ve Macaristan’in «GOL BABA TURBESI, TURK- These words of the President

gliclii bir tarihi baga sahip ol- MACAR DOSTLUGUNUN EN KIYMETLI of Turkey Erdogan, who emp-
dugunu vurgulayan Tirkiye  SSIURTIIEITI NN AN hasized Turkey and Hungary
Cumhurbagkani Erdogan’in su have strong bistorical ties, drew
sozleri dikkat cekiciydi: GUMHUR_BA§KAN! attention:

RECEP TAYYIP ERDOGAN

“Gegen  ay  Kirguzistan'da “We came together in Kyrgyzs-
tan last month and at the Turkish
Council Meeting by our support, too,
5o Hungary gained observant status. We
will keep giving our support to build bridges
arasindaki iligkilerin giiclenmesini bundan sonra da between Asia and Hungary, hereafter as well.”
desteklemeye devam edecegiz”.

bir araya geldik ve Tirk Konseyi
Toplantist'nda bizim de destegimiz-
le gozlemcilik statiisiinii  Macaristan
boylece kazanmis oldu. Asya ile Macaristan

The President of Turkey Evdogan, continued as “1

“Inaniyorum ki bu miibarek mekan gelecek ku- believe this sacred place will be preserved by the future
saklar tarafindan da biiyiik bir ihtimamla korunacak generations scrupulously and will keep being one of the
ve Tirk-Macar dostlugunun en kiymetli sembol- most valuable symbols of Turkish Hungarian amity.”
lerinden biri olmaya devam edecektir” diye devam
eden Tiirkiye Cumhurbaskani Recep Tayyip Erdo- “We especially believe that in the period when the
Zan sdyle devam etti. threats against the vegional peace and stability escala-

ted, this collaboration gained much more importance.

“Bilhassa bolgesel baris ve istikrara yonelik teh- Just to spite the ones who set people against each other
ditlerin artt1d1 bir donemde bu is birliginin cok daha by scratching veligious, ethnic and cultural differen-
biiyitk 6nem kazandigina inaniyoruz. Dini, etnik ces, we speak the language of solidarity by protecting
ve kiiltiirel farkliliklar kagiyarak insanlart birbirine the auspicions hevitage of Giil Baba.

diistirmeye calisanlara inat, biz Giil Baba’'nin kutlu
mirasina sahip cikarak dayanigmanin dilini konusa-
cagiz. Yaklasik 500 yil 6nce Giil Baba’nt yaptig: gibi
bu topraklara husumet tohumlari yerine sevgi to-
humlari ekecegiz. Bes yil aradan sonra Cumhurbas-



kani olarak gerceklestirdigim bu ziyaret 6ntimtizdeki
déneme dair ¢cok 6nemli bir mesajdir. Tiirk-Macar is
birligi, Giil Baba Hazretlerini manevi golgesi altinda
kok salmaya devam edecektir”.

Turk-Macar iligkilerinin ivme kazanmasinda hig
stiphesiz Ahmet Hikmet Miitfiioglu ve Enis Behig
Korytrek gibi edip diplomatlarimizin payt bulunu-
yordu, aradan yillar gecmis olmasina ragmen onlarin
mirasint bugiinlerde Peste goklerinde TIKA, Yunus
Emre Enstittisti gibi kurumlar tstlenmiglerdir.

We will plant the seeds of love instead of hostiliry, like
Giil Baba did almost 500 years ago. After the five years
of interval, this visit that [ made as a President is a very
important message for the upcoming period. Turkish-Hun-
garian collaboration will keep taking roots in the shadow
of Giil Baba.”

Our scholar diplomats like Abmer Hikmer Miitfiioglu
and Enis Behi¢ Koryiirek had a share in the acceleration
of the Turkish-Hungarian relations, while years past in
between, their heritage is undertaken by the foundations
like TIKA and the Yunus Emre Intitute.



Macaristan Devlet Liyakat Nisani verilen TIKA
Bagkani Serdar Cam, Ahmet Hikmet Miitfiioglu ve
Enis Behi¢ Koryiirek gibi bu kiiltiiriin devam ettiri-
cisi ve koruyucusudur. Tiirkiye-Macaristan iligkile-
rinde yeni bir kiltiir aligverisi icin kanallar agmak,
yani bir cesit kiiltiir diplomasisi yiiriitmekle gorevli
Budapeste Yunus Emre Enstittisi de Macar aydin-
lartyla beraber iki tilkenin gelecegi icin caligmalar
yapmaktadir.

Budapeste/Macaristan
Budapest/Hungary

The President of TIKA Serdar Cam who was presented
with the State of Hungary Decoration of Merit is the ma-
intainer and the protector of this culture, like Abmet Hik-
met MiitfiioZlu and Enis Behig Koryiirek. The Yunus Emre
Intitute of Budapest, too, that is responsible from opening
channels in the Turkish-Hungarian relations for a new
cultural interchange, in other words, conducting a kind of
cultural diplomacy, works on the future of both countries
together with the Hungarian intellectuals.









BiR SARKI, BiR
SEHIR VE
BiR YAZ

ﬁ Alla Poghikyan/Ermenistan

BEN Alla, Ermenistan’in bagkenti Erivan’da yasi-
yorum. Erivan Devlet Universitesi'nde Uluslararast
Mliskiler Fakiltesi'nde okuyorum. Universiteye bas-
ladigimda Tirkiye ve Turkge hakkinda higbir fikrim
yoktu. Okudugum béliimde Rusca ve Ingilizce var-
di. Bu dillerin diginda Tiirkce 6grenmeye basladim.
Dogrusu 6nceleri Turkge hi¢ hosuma gitmedi ama
Turk dizilerini seyretmeye basgladiktan sonra Tirk-
geyi 6grenmek ve konusmak istedim.

Dizilerden baska sark: dinlemeye bagladim.
Ozellikle Giiliz Ayla’nin “Obmazsa Olmaz” sarkist be-
nim en sevdigim sarkilardan biri oldu. Elbette Tiir-
kiye’ye olan sevgim daha da artt1 ve artik icimde bir
Turkiye hayali basladi. Turkiye'ye gitmenin yolla-
rint aradim. Tirkiye’'nin uluslararasi kaltir kurum-
larindan Yunus Emre Enstitiisi’niin adint duydum,
ancak maalesef Ermenistan’da yoktu. Yunus Emre
Enstittst her yil Yaz Okulu yaptyormus. Kayit vak-
ti gelince ben de Yaz Okuluna kayit yaptirdim. Yaz
Okulu’na katilacagim kesinlesince sevindim elbette.

Heyecanla beklerken bilet bilgilerim geldi. Sivas
diye bir sehre gidecegimi 6grendim. Tirkiye’ye gel-
meden once biraz korkmustum, ¢iinkii hem Ermeni
hem de Hristiyan’im. Geldikten sonra fikrim ¢ok de-

I am Alla, 1 live in the capital of Armenia, Ye-
revan. I study at the Yerevan State University in the
Faculty of International Relations. 1 had no idea on
Turkey and Turkish when I first started the univer-
sity. There were Russian and English in the depart-
ment I study. I started learning Turkish apart from
these languages. To be honest, I did not like Turkish
at all in the begging but when 1 started watching Tur-
kish TV series, I wanted to learn and speak Turkish.

Other than series, 1 started listening to music. Es-
pecially, the “Won't be without you” song of Giiliz
Ayla has become one of my favorite songs. Of course,
my love of Turkey has grown more and a Turkey dre-
am has started within me. 1 looked for the ways to go
to Turkey. 1 heard the name of The Yunus Emvre Insti-
tute which is one of international culture foundations
of Turkey, but unfortunately, theve is none in Arme-
nia. The Yunus Emre Institute bolds Summer Schools
every year. When the registry date came, I did mine for
the Summer School. Of course, I became happy when
my participation to the Summer School became certain.

Waiting excitedly, I received my ticket’s details.
I learnt that 1 would go to a city called Sivas. Be-
Jore coming to Turkey I was a little afraid, because

gisti. Turkiye’de ozellikle Sivas’ta insanlar
soguk degil bizimki gibi. Orada yemekler
¢ok ama cok lezzetli 6zellikle tabii ki Sivas
koftesi. Ug hafta boyunca Sivas'ta kaldik.
Yunus Emre Enstittisii bizden hig¢ para is-
temedi. Her gtin hem Tirkge dersleri al-
dik hem de eglenceli aktiviteler yaptik.

Bagka tilkelerden insanlarla tanistik ve bu

I am both Armenian and Christian. Af-
ter coming, my thoughts changed a lot. In
Turkey, especially in Sivas, people are not
cold as we are. Meals are extremely yummy
there, especially Sivas meatballs, of course.
We stayed in Sivas for three weeks.

Tirkge Yaz Okulu’nun istanbuldaki son
programinda Alla Poghikyan “Olmazsan
Olmaz” isimli sarkiy1 s6yliiyor.



Alla Poghikyan/Ermenistan



insanlar Turkge sayesinde benim kardeslerim oldu-

lar. Daha sonra bir hafta Istanbul’'da kiiltiirel gezi
ve programlara katildik. Bogaz't ve Adalar’t gezdik.
Son aksam yemegini butin Yaz Okulu 6grencileri,
rehberler, gorevliler ile beraber yedik. Sertifikami al-
dim ve o aksam yemeginde Guliz Ayla’nin “Olmazsan
Olmaz” sarkisini sdyledim.

Her guizel riya gibi bu riiyanin da sonu gelmisti.
Gitme vakti geldi. ilk giden arkadaslarimizi hep be-
raber yolladik ve ¢ok agladik. Siras: gelenler
gidiyordu ve biz hep agliyorduk. Benim
de siram gelmisti ve daha ¢ok agla-

dim; gozlerim aglamaktan gismisti.
Gelmeden ¢ok korkmustum ama
fikirlerim tamamen degisti; hig

kimse Ermeni veya Hristiyan

oldugum icin bana kot davran-

madi. Herkes ¢ok iyi davrand:.

Hayatim boyunca higbir dakika-

sini, saniyesini unutamayacagim

seyler yasadim. Yunus Emre Enstiti-

st ve Yaz Okulu bana hi¢ unutmayaca-
gim ve ¢ok dzleyecegim insanlar hediye etti.
Ulkeme dénmeyi hig istemedim. Bunu bana yasatan
herkese ve Turkiye’ye ¢ok tesekkur ederim.

Simdi ulkemdeyim ve her firsatta Turkiye'yi
anlatiyorum. Aslinda Istanbul, Izmir, Ankara daha
guzel zannediyordum, ama Sivas bence Turkiye’nin
en guzel sehridir. Yuksek lisans: Turkiye’de okumak
istiyorum. Her sey icin tekrar tesekkurler...

The Yunus Emre Institute did not ask for any money
Srom us. We received Turkish classes everyday and did some
Jfun activities. We met people from other countries and these
people became my siblings, thanks to Turkish. Later, we
attended some cultural trips and programs in Istanbul . We
visited the Bosphorus and the islands. We had the last din-
ner all together with the Summer School students, counselors
and officials. I received my certificate and I sang the “Won't
be without you” song of Giiliz Ayla.

Like all the beautiful dreams, this beautiful

dream came to its end. It was time to go. We

sent off the first friends to go all together

and cried a lot. The ones whose turn

came went and we always cried. My

turn came and 1 cried more; my eyes

swelled of crying. I was scared a lot

before coming, but my thoughts chan-

ged completely; nobody behaved me

badly for I am Armenian on Chris-

tian. Everybody behaved well. T went

through some things of which the minutes,

the seconds, 1 will never forget. The Yunus

Emre Institute and the Summer School gave me

the gift the people whom 1 will never forget, 1 will miss a
lot. 1 did not want to go back to my country at all. I want
to thank a lot to the ones who made me live this, to Turkey.

Now, I am in my country and I tell Turkey whenever
possible. I actually thought that Istanbul, Izmiv, Ankara
are move beautiful, but for me Sivas is the most beautiful
city of Turkey. 1 want to do my masters degree in Turkey.
Thanks again for everything. ..



“LONDRA'DAN
ISTANBULA BIR
HAYAT TECRUBESI”

5/ Shelawati Tiansin, Malezya

HALA HATIRLIYORUM, Santorini’den Londra’ya
ucusum strasinda bir iki ginligine Istanbul’a ko-
naklama igin gittigim zaman 2015 yilt Eylil ayinin
sonlartyds. Sultanahmet Camisi'ne 500 metre yakin-
likta olan otelimi bulmaya calisirken kaybolmustum.
Kafam karismis ve yorgun bir yizle bavulumu su-
ruklerken, kuigiik diikkanin kapisindan dostca ve si-
cak bir ses selam verdi. Bir yabanci bana, “Kaybol-
dunuz mu? Ne artyorsunuz?” dedi. Ardindan oteli
bulmama yardim etti ve bana iyi yolculuklar diledi.
Istanbul giizelliginin Gstiine deneyimledigim bu si-
cak ifade dolayisiyle, bir gin Turkiye’ye gidecegime
dair kendi kendime s6z verdim.

15 Temmuz 2016, hem Turkiye hem de benim
icin tarihi bir giindi. Birlesik Krallik’ta arkadagla-
rim ve ailemle birlikte mezuniyet ginimu kutlarken
Turkiye, tlkelerini savunmak adina sokaklara ¢ikan
milyonlarca Turk tarafindan bozguna ugratilan bir
askeri darbe girisimi ile karsilagtyordu. Bu olay se-
bebiyle Turkiye siyaseti tizerine daha ¢ok okumaya
basladim. Daha sonra, Tirkiye ile alakali facebook
ve twitter hesaplarini takip etmeye basladim. Bu,
Turkiye'ye olan ilgimi zaman gectikce guglendirdi.
Ancak bazen Turkee bir seyler gonderiyorlar ve an-
lamak icin Google ¢eviriyi kullanmak zorunda kali-
yorum.

Turkge Yaz Okulu’nu bir sekilde twitter/facebo-
ok hesaplarindan gérdiim. Hi¢ kuskusuz, muhtesem
olacagini ve denemeye degecegini biliyordum. Bir
tasla iki kus vurmak gibiydi. Hep hayal ettigim bir
sey olan Turkiye'nin giizelligini kesfedecek hem de
Turkge ogrenebilecektim.

Yaz Okulu icin kaldigim dort hafta siresince,
gozlerimi Turkiye'yi gercekten yeni bir bakis agistyla
gormek icin actim. Insanlarin dostca ve sicak olaca-

“A LIFE
EXPERIENCE
FROM LONDON
TO ISTANBUL ”

I still remember, it was the late September of 2015
when 1 went to Istanbul to accommodate for a couple of days
during my flight from Santorini to London. I got lost when
I was trying to find my hotel that was 500 meter close to
Sultanabmet Mosque. While I was carrying my luggage
with a confused and tived face, a warm and friendly voice
greeted me from the door of a small shop. A stranger told
me, ‘Are you lost? What are you looking for?” Then belped
me to find the hotel and wished me a nice trip. On top of
the beauty of Istanbul, because of this warm voice that [
experienced, 1 promised myself that one day, 1 would go to
Turkey.

15 July 2016 was a historic day both for me and for
Turkey. When I was celebrating my graduation day with
my friends and family in the United Kingdom, Turkey was
Jacing with a military coup attempt which was defeated
by millions of Turks who went out to streets to defend their
country. Based on this incident, I started to read move about
Turkish politics. Then, I started to follow Facebook and
Twitter accounts about Turkey. This intensified my interest
on Turkey as time passed by. However, people sometimes send
me things in Turkish and I have to use Google translate to
understand.

I somehow saw the Turkish Summer School on twitter/
Jacebook accounts. I certainly knew that would be ama-
zing and worth trying. It was like hitting two birds with
one stone. 1 could both discover the beauty of Turkey that I
always dreamed of and learn Turkish.

I opened my eyes to see Turkey truly with a different
perspective during the four weeks that I stayed for the Sum-
mer School.






@ g bilmeme ragmen hakikaten misafirleri karsila-
ma ve tebrik etmelerini goriince ¢ok daha fazla saygi
duymaya bagladim. Bazi dil engellerine ragmen bize
yardimct olmak, kaldigimiz yerde rahat ve mutlu
oldugumuzdan emin olmak i¢in ellerinden geleni
yaptilar. Bize, daha 6nce bulundugum diger yabanci
tlkelerde gormedigim nezaketi gosterdiler. Cok iyi
kargilandim ve sahsen hicbir seyin eksikligini duy-
madam kendi tilkemdeymis gibi hissettim.

Bu, Tiurkiye'yi biitin olarak yemekleriyle ve
kiltiiriiyle taniyabilmeyi, yonetim ve ihracat {irin-
lerini anlamayt, dilini ve tarihini §grenmeyi ve Tiirk
digiinleri gibi geleneklerini taniyabilmeyi de iceren
kesfedebilmek i¢in muhtesem bir deneyimdi. Yaz
Okuluna katimaya firsatim oldugu icin ne kadar
sanslt oldugumu anlatabilmek i¢in kelimeler yetmez.
Prestijli ve birinci sinif bir yaz okulu deneyimiydi ve
bir¢ok katilimer bu konuda bana katilacaktir.

Neredeyse bir aya yakin zamani orada harcamak
bana hayatta bazi 6nemli degerlerin oldugunu do-
laylt olarak ogretti. Her zaman sakin kalmak, kiil-
tir farkliliklarina saygi duymak ve takdir etmek!..
Tirklerin yaslilarina ¢ok biiyiik bir saygi gosterdi-
gini ve konusurlarken her zaman kibar olduklarini
fark ettim. Bu programa katildiktan sonra kisilik
olarak daha biiyiidiigiimi saniyorum. Eger Tirki-
ye’de daha fazla kalmak icin herhangi bir teklif ya
da bir sansim olursa, buna evet diyecek ve esyami
aninda toplayacagim. Hangi uyruga ait oldugu-
nuz Onemli degil, herkesin Tirkiye'ye
mitkemmel olarak uyacagint dii-
siniyorum. Inaniyorum ki
Turkiye'de bulunan herkes
kendi evlerinde oldugunu
soyleyeceklerdir.

“EGER TURKIYE’DE DAHA FAZLA KALMAK
iGiN HERHANGiI

BiR TEKLIF YA DA BiR SANSIM OLURSA,

BUNA EVET DIiYECEK VE ESYAMI ANINDA

Although I knew that people would be warm and
Sriendly, when I saw the way they welcomed and
complimented people, 1 started to respect move. Despite
some language problems, they did everything to bhelp us
and to make sure that we were comfortable and happy
where we stayed. They showed courtesy to us so much
that 1 was not shown in any other countries that 1
have been before.

I was welcomed very well, and personally, 1 felt
like I was in my country without feeling the absen-
ce of anything. This was an amazing experience for
me to discover the things like getting to know Turkey
totally with its food and culture, understanding its
administration and export goods, learning its langu-
age and history, knowing its traditions like wedding
ceremonies. Words cannot suffice to describe how mauch
lucky 1 am for finding the opportunity to attend the
Summer School. 1t was a prestigious and first class
summer school and most of the participants would ag-
ree with me on this.

Spending almost a month there taught me indire-
ctly that there are some important values in this life.
Staying calm all the time, respecting cultural diffe-
rences and appreciate!.. I noticed that Turks shows a
deep respect towards their elders and they are always
polite when they speak. I think, I grew up personally
more, after attending this program. If 1 have an offer
or chance to stay longer in Turkey, I will say yes, and

pack my bag immediately. It doesn’t mat-

ter which nationality you belong to,

everybody will fit in Turkey
perfectly. I believe that ever-
ybody who comes to Tir-

key would say Turkey

is a place where you

Jeel home.

TOPLAYACAGIM”.
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“TURKIYE TARIHINI OGRENECEGIM”
| WILL LEARN THE HISTORY OF TURKEY

ﬁ Ziheng Yin/Amerika

Lisede 6grenim goriirken Tiirkiye'den  bir @

arkadagim vardi. Biz ¢ok yakin arkadastik ve kiz
arkadagim diger 6grencilerden daha havali ve dikkat
cekiciydi. Arkadagimin  sayesinde, Tiirkiye'ye,
kiltiiriine, tarihine ve diline daha gigli bir ilgi
duymaya basladim. 2014’ten beri kendi bagima
Turkge 6grendim; ancak yeterli kaynak bulamadim.
Illinois  Universitesine  girdikten sonra zaman
icerisinde Tiirkge dersleri almaya basladim. Iki yil
boyunca Tirk Dili programina katildim ve 2016
yilinda Istanbul'a seyahat ettim.

Yunus Emre Enstitiisii, beni Erzurum’a
gotirdigi icin ¢ok memnunum. ABD’de yasayan
Cinli bir tarih¢i olarak, akademik kariyerimde
cagdas Turkiye tarihi tizerinde ¢alisacagim. Doktora
ogrenimim sonrasinda en az bir yil boyunca
Tiirkiye'de calismay1 planliyorum. Ben, Tiirkiye igin
her zaman iyi hislere ve disiincelere sahiptim ve
bu yil gergeklesen Yaz Okulu sayesinde Tiirkiye'ye
olan sevgim daha da giiglendi. Yasadigim tecriibe,
bu muhtesem ilkeyi daha iyi anlamak igin Tirk
dili, kaltiri ve tarihi hakkinda daha ¢ok bilmeye
heveslendirdi ve 6grenmeye yonlendirdi. Bu yaz
okulu benim gelecekle ilgili planima dair diisiincemi
degistirmemi sagladi. Farkl: tlkelerden arkadaglar
ve meslektaglarimla tanistim. Sadece akademik
ortamda bulunarak daha Oncesinde oldukca dar
bir bakis agisina sahip oldugumu fark ettim.
Konfort alanimdan ¢itkma bakimindan etkilendim
ve akademinin disinda yeni seyler §grenmek icin
hazir oldugumu anladim. Ayrica bu giiclime
katk: saglamas: icin Yunus Emre Enstitiisi’niin
Washington DC'deki merkezine staj icin bagvuruda
bulunacagim. Bu yaz beni kabul ettigi igin Tiirkiye'ye
bir kez daha minnettarim. Herhangi bir etnik koken
ve kulttrel arka planina bakmadan 6grencileri kabul
eden ve katilimeilari kucakladigs icin Yunus Emre

Enstitiisiine takdirlerimi sunarim.

When 1 was at bhigh school, 1 had a friend from
Turkey. We were very close, and she was a lot cooler
than any other students. Because of hey, 1 started to
have a strong interest in Turkey, its culture, history,
and language. 1 learnt Turkish by myself since 201 4,
but 1 did not find enough sources. After 1 entered
University of Illinois, 1 started to take Turkish classes
in time. I attended Turkish language program for two
years and I traveled to Istanbul in 20106.

I am very satisfied that the Yunus Emre
Institute took me to Erzurum this summer. As a
Chinese historian living in the USA, 1 will study
contemporary Turkish history in my academic career.
After I complete my PhD study, 1 am planning to
work at least one year in Turkey. 1 always had good
Jeelings and thoughts for Turkey, thanks to the summer
school that happened this year, my love of Turkey got
stronger. This experience that I went through made me
keen on knowing more about the Turkish language,
culture, and history to understand this amazing
country better. This summer school changed my mind
about my future plans. I have met friends and my
colleagues from different countries. 1 realized that 1
was rather narrow-minded before, by staying only in
academia. I am affected to get out of my comfort zone,
I perceived that I am ready to learn new things outside
the academia. Besides, to contribute my this strength,
T will also apply for the internship in the center of the
Yunus Emre Institute in Washington DC. Again, 1
am so grateful to Turkey for having me this summer. |
extend my appreciations to the Yunus Emre Institute
Jor accepting students by not considering whatever
ethnic origin and cultural background they belong to
and for embracing all the participants.



“MISAFIRIMIZ OLUN TURKIYE'DE BULUSALIM”
“BE OUR GUEST, LET'S MEET IN TURKEY”

ﬁ Yunus Emre

TURKIYE-CIN iliskilerinin politik, ekonomik ve (EN)

kiiltirel alanlarda ivme kazanmasinin ardindan her
iki tlkenin siyaset, sanat ve bilim insanlari karsilikls
isbirligine gittiler. Cin’in “Bir Yol Bir Kusak” proje-
siyle devam eden bu birliktelik nihayetinde iki al-
keyi birbirine daha da yaklastirmis goriiniiyor. Oyle
ki Cin, Turkiye’'de cesitli universitelerde Konfigcyus
Enstittleri agarak kdltiirel birliktelige 6nemli katk:
sagliyor. Turkiye ise, hem Yunus Emre Enstitiisinin
Pekin’de agilmasi icin hazirliklar yuritiyor hem de
kalturel organizasyonlarla Cin kamuoyunda pozitif
bir Ttiirkiye algist olusturmaya galistyor.

2018 yilinin Cin'de “Turkiye Yii” ilan edilme-
si bu ¢alismalari da hizlandirmakla birlikte her iki
tlkenin siyaset, sanat ve bilim insanlarini bir araya
getirmeye, farkli projeler tretmelerine vesile oluyor.

Oyle ki, Yunus Emre Enstitisiniin dikkatli ve
6zenli calismalart sonucunda Cin’in gazeteci, sosyal
medya mensuplart ve 6nct kisileri Turkiye'ye davet
edilmisti. Yaklasik iki seneden beri yirttilen calis-
malar sayesinde Cin’den Turkiye’ye farkli meslekten
insanlarin gelmeye baslamasi hi¢ kuskusuz Snemli
bir mesafenin kat edildigini gosteriyor.

After the Turkish-Chinese relations gained speed in
political, economic and cultural fields, politics, art and bu-
siness people of both countries joined forces with each other.
This association that continued with the “One Belt and
One Road” project of China, seems like got both countries
closer to each other more, eventually. Such that, China cont-
ributes a lot to the cultural association by opening Confu-
cius Institutes ar different universities in Turkey. As for
that, Turkey both proceeds preparations for the opening of
the Yunus Emve Institute in Beijing and tries to create a
positive Turkey perception in Chinese public opinion by some
cultural organizations.

As well as accelerating these works, the proclamation of
2018 as the “Year of Turkey” in China conduces to bring
politics, art and business people of both countries rogether
and let them produce different projects.

Such that as a vesult of the meticulous and cautious
works of the Yunus Emre Institute, journalists, social me-
dia members and prominent people of China are invited to
Turkey. By means of the works that have been carried out
Jor almost two years, people from different occupations have
started to come to Turkey. This is a definite indicator of the
significant distance that has been covered.



Turkiye Cumbhuriyeti Cumhurbagkan: Recep
Tayyip Erdogan’in Cin’in kavramlastirdigs Bir Kusak
Bir Yol projesi ¢ercevesinde Cin Devlet Bagkani Si
Cinping ile gecen yil bir araya gelmis ve kiiltiir mer-
kezleri agilmasi ve turizmin gelistirilmesi konusunda
bir mutabakata varmiglardi. O giinden beri Yunus
Emre Enstitiistiniin bu konuda somut projeler ortaya
koymak icin bir¢ok faaliyette bulundugu goriilmek-
tedir.

Gegen aylarda Yunus Emre Enstitiisii ve Anhui
Eyaleti turizm konusunda birlikte hareket etmek
ve ortak calismak amaciyla Istanbul’da bir toplant:
gerceklestirdi. Toplantida Anhui Eyalet Valisi Mr.
Yang Guangronng, “Tiirk-Cin iliskilerinin Ipek Yolu
vasitastyla cok koklii bir tarthe sahip oldugunu”
belirerek “Batt ile Dogu arasinda Tturkiye ile Cin’i
birbirine baglayan Ipek Yolu, atalarimizin izlerini ta-
stmaktadir. Yeni bir yolculuk bagliyor. Yolculugumuz
isbirligi yolculugu oldugu kadar ruh yolculugudur”
diye konustu.

Iki seneden beri “Misafirimiz Olun”
Projesiyle Ttirkiye’'nin Cin’de taniti-
minin yapildigint ve Cinli medya
mensuplart ile kanaat Onderle-
rinin  Turkiye’de agirlandigin
soyleyen Yunus Emre Enstitiisii
Bagkani Prof. Dr. Seref Ates soz-
lerine s6yle devam etti:

“Bir doénem Ipek Yolu vardi,
Cin ile Tirkiye arasinda aligverisi,
ticareti saglayarak toplumlari bir araya
getiren. Bugiin ise ¢cok daha biiyiik bir proje
var: “Bir Yol Bir Kusak” projesi ve su anda sadece
65 tlkeyi ilgilendirmiyor, ayni zamanda diger tlke-
leri de ilgilendirecek bir proje. Turkiye'nin stratejik
konumu nedeniyle bu projede anahtar bir rol tstlen-
mesi gerekiyor. Turkiye’den 3 saat igerisinde ulasilan
tlke sayist 100’den fazla. Dolaysiyla dogu ile bati
kuzeyle giiney arasinda irtibat, bu topraklar tizerin-
den gegciyor. Yunus Emre Enstitist olarak diinyada
60’dan fazla tilkede faaliyet yapiyoruz. Bu faaliyet-
lerle halklari bir araya getirmek, halklar arasinda
is birliklerini arttirmak, diinyanin neresinde olursa
olsun Tirkiye’nin bilinirligini, taninirligini arcirmak
icin caligstyoruz. Bizim amacimiz Sayin Kiltiir Baka-

GIN’DEN TURKIYE'YE,
TURKIYE’DEN GiN’E GIDEN
INSAN SAYISINI ARTTIRMAK
IGIN BU ADIMLARI ATIYORUZ.

Within the project of One Belt and One Road that
China conceptualized, the President of the Republic
of Turkey Recep Tayyip Evdogan came together with
the President of China Xi Jinping one year ago and
came to a mutual agreement on the opening of cultural
centers and developing tourism. Since that day, it has
been seen that the Yunus Emre Institute carried out
a lot of activities to produce tangible projects on that
issue.

In the previous months, the Yunus Emre Institute
and Anbui Province made a meeting in Istanbul to
act in unison and to take a joint action on tourism.
In the meeting, by stating that “Thanks to the Silk
Road, Turkish-Chinese relations have a very a de-
ep-rooted history” the governor of the Anhui Province
Yang Guangronng said that “Between east and west,
the Silk Road that ties Turkey and China to each
other carries the traces of our ancestors. A new journey
is starting. Being as far as a collaboration journey,

ours is also a journey of spirits.”

The President of the Yunus Emre
Institution Prof. Dr. Seref Ates who
said by the project of “Be Onr Gu-
est” Turkey’s publicity works have
been made in China for two years
and Chinese media members and
opinion leaders have been hosted

in Turkey continued as follows:

“Once there used to be the Silk

Road that used to bring societies toget-

her by securing shopping and commerce

between China and Turkey. Today, there is

even a bigger project: “One Belt and One Road” that

concerns not just 65 countries now, it will also concern

other countries, as well. Turkey has to undertake a

key role in the project, due to its strategic location.

More than 100 countries can be veached in 3 hours

Sfrom Turkey. Thus, the connection between east and

west, novth and south sweeps these lands. As the Yu-

nus Emre Institute, we have been doing activities in

more than 6o countries. By means of these activities,

we work to bring people rogether, to improve collabo-

rations among people, to increase the familiarity and
recognition of Turkey all over the world.



Anhui Eyalet Valisi
Yang Guangronng

The Governor of the
Anhui Province

nimizin da hedef olarak agikladig: tizere, Cin’den yil-
da bir milyon turistin gelmesi. Cin’den Turkiye'ye,
Turkiye’den Cin’e giden insan sayisini arttirmak icin
bu adimlarr atiyoruz.”

Toplantinin sonunda imzalanan anlagmaya gore,
Tirkiye ve Cin arasinda yiritilen tanitim ¢alisma-
lart resm1 olarak baglamis oldu.

Toplantiya Istanbul Vali Yardimcis Ismail Giil-
tekin, Yunus Emre Enstitisit Baskant Prof. Dr. Seref
Ates, Anhui Eyalet Valisi Mr. Yang Guangronng,
Anhui Turizm Gelistirme Ofisi Baskant Mr. Wan-
Yixue, Huangshan Turizm Acentesi Genel Mudiiri
Mr. Zhang Dehui, Hefei sehri Bagkan Yardimcist
Mrs. Wu Chun mei ve Chaohu Sehri Bagkan:t Mr.
Zhang Sheng, Istanbul il Kiltir Turizm Midiri

Dr. Coskun Yilmaz, fzmir Ticaret Odasi Yonetim
Kurulu Uyesi Ahmet Oguz Ozkardes, Kusadas: Be-
lediye Bagkani Ozer Kayali katild1.

Our aim, as our Ministry of Culture expressed, is to
host one million tourists from China in a year. We are ta-
king these steps to increase the number of people who go from
Turkey to China, from China to Turkey.”

According to the agreement signed at the end of the me-
eting, the promotion activities that have been carried out
between Turkey and China have been started officially.

The Deputy Governor of Istanbul Ismail Giiltekin, the
President of the Yunus Emye Institute Prof. Dr. Seref Atey,
the Governor of the Anbui Province My. Yang Guangron-
ng, Anbui the Head of the Tourism Development Office
Mr. Wan-Yixue, the General Director of the Huangshan
Touring Agency Mr. Zhang Debui, the Deputy President
of Hefei City Mrs. Wu Chun Mei and the President of
Chaobu City My. Zbang Sheng, Provincial Director of
Culture and Tourism of Istanbul Dr. Coskun Yilmaz,
the Board Member of Izmir Chamber of Commerce Abmet
Oguz Ozkardes, Kugadas: Mayor Ozer Kayali attended
the meeting.




Cezeri'nin Olaganiisti
Makineleri Sergisi
2019'da Uniq istanbul'da



ﬁ Bilge Demirag

ISTANBUL'DA
“HAVALI” BIR FESTIVAL

ISTANBUL, diinyanin sayili metropollerinden biri
olmanin yaninda kendine has tarihi birikim ve do-
kusuyla da modern sehirler arasinda yer aliyor. Esa-
sinda Istanbul, acik hava miizesi niteligi de tagiyor,
Bogaz’a nazir ihtisaml yaldar, tarihi yarim adadaki
Ayasofya, Sultanahmet Camii gibi incelikli eserler Is-
tanbul siluetini zenginlestiriyor.

As well as being one of the foremost metropols of the
world, Istanbul is among the modern cities by its own
historical accumulation and texture. In essence, Istan-
bul has the chavacteristics of an outdoor museum; the
graceful artefacts like the magnificent mansions on the
coast of Bosphorus, Hagia Sophia on the bistorical pe-
ninsula, Sultanabmer Mosque enrich the silhouette of
Istanbul .







Tarihl dokusuyla birlikte yasamasina ragmen
Istanbul, tarihte yasamuyor, aksine modern diinya-
ya entegre olarak giin gectikce gelisiyor, degisiyor.
Istanbullular bu degisimi, ekonomik ve kiiltiirel ha-
yatta dogrudan yagiyorlar. Aslina bakilirsa Istanbul,
Tirkiye'nin igyiiziidiir, yani Istanbul’daki degisim
ve dontisim Anadolu’'nun biitiin sehirlerine kadar
yansimaktadir. Diinyadaki ilk yenilikler elbette Is-
tanbul’'dan giriyor Tirkiye’ye ve Bogaz'dan yayiliyor
dalga dalga. Fakat Istanbul, dolayistyla Tiirkiye ye-
nilesmeci reflekslere sahip. Oyle ki, diisiinen, {ireten
geng bilim insanlarinin dinamizmi sayesinde tekno-
lojik degisime de ev sahipligi yapryor.

Turkiye artik kendi milll savunma sanayisini
kurmaya calistyor ve bu ugrasist icin modern tesisler
kurarak arastirma ve gelistirmeye yatirim yapiyor.
Teknoloji tireten, evrensel markalara sahip ve insan-
cl bir teknoloji politikalar: gelistiren Tirkiye, tni-
versiteleriyle, sivil toplum kuruluglariyla, arastirma
merkezleriyle artik evrensel bilim insanlarina ¢agrida
bulunuyor.

Turkiye'nin havacilik, uzay ve teknolojik degisim
ve dontisiimii igin ¢alisgan 6nemli sivil toplum kuru-
luslarindan biri olan Turkiye Teknoloji Takimi Vakfi,
yetenekli genglerin teknoloji tiretmesine, ayni za-
manda girisimcilik kiiltiiriiniin gelismesine ve bilim-
sel caligmalarda yer almak isteyenlere ¢ok ciddi des-
tek veriyor. Vakif iki ana alanda projeler yiiriitiiyor.
Potansiyel sahibi ortaokul, lise ve tiniversite gengle-
rine yonelik teknik egitimler ve atolye caligmalari ile
proje yarismalari ve hekatonlara yonelik takimlarin
kurulmast ve desteklenmesi vakfin ana faaliyet ala-
nunt tegkil ediyor.

Tiirkiye’nin milli insansiz hava araglarint (IHA)
gelistiren Baykar firmasinin Teknik Mudiiri Selguk
Bayraktarin Miitevelli Heyeti Bagkanligi'ni, giri-
simci Mehmet Fatih Kacir'in ise Yonetim Kurulu
Bagkanligi'nt istlendigi Tirkiye Teknoloji Takimi
Vakfr'nin kurucu kadrosu, agirlikli olarak mithendis-
lerden olusuyor. Vakfin kuruculari arasinda, Aykut
Firat ve Nizamettin Ordulu gibi dinyanin en iyi
mithendislik Gniversitesi kabul edilen MIT mezunu
mithendislerin yani sira Baykar Genel Muduri Ha-
luk Bayraktar ve 2004 yilinda Uluslararast Avrupa
Birligi Gen¢ Bilim Adamlari Yarigmasi'nda dinya
ikincisi olan Mehmet Halit Calayir yer aliyor.

While living with its bistoric texture, Istanbul does
not live in bistory, it vather changes and develops by in-
tegrating the modern world. People of Istanbul go through
this change directly in the economic and cultural life. As a
matter of fact, Istanbul is the heart of Turkey, which means
the changes and developments in Istanbul reflects to all the
cities of Anatolia. The first innovations in the world come
into Turkey from Istanbul and spread from the Bosporus in
waves. However, Istanbul, accordingly Turkey has innova-
tive reflexes. Such that, by means of the dynamism of the
thinking and producing young scientists, it hosts technologi-
cal changes, as well.

Turkey is now trying to establish its own national se-
curity industry and for this work, invests in research and
development by establishing modern facilities. Turkey that
produces technologies and develops humane technology poli-
cies by having universal brands calls for universal scientists
by its universities, nongovernmental organizations and re-
search centers. One of the most important nongovernmental
organizations that works on the space and technological
change and the transformation of Turkey, the Technology
Team Foundation of Turkey gives a great support to talented
young people to develop technologies, as well as to the ones
who want to take part in scientific studies and to develop
entreprenenrship culture. The foundation carries out projects
on two main fields.

The main fields of work of the foundation are technical
trainings and workshop activities for potent youth of secon-
dary school, high school and university and forming and
supporting teams for project contests and hackathons.

Founders of the Technology Team Foundation of Tur-
key of which the Chairmanship of the Board of Trustees
is undertaken by Selcuk Bayrakiar who is the Technical
Manager of the Baykar Company which developed the first
national unmanned aerial vebicle (UAV) of Turkey, the
Chairmanship of the Executive Board is undertaken by the
entreprenenr Mebmet Fatih Kacir, are composed of mostly
engineers. Among the founders of the foundation, as well
as the engineers like Aykut Firat and Nizamettin Ordulu
who are the graduates of MI'T which is accepted as the best
engineering university of the world, the General Director
of Baykar Haluk Bayrakiar and the second place holder
of the International EU Contest for Young Scientists, in
2004, Mebmet Halit Calayrr.



Baykar Makina Teknik Midiirii ve aynt zamanda
Tirkiye Teknoloji Vakfi yoneticisi Selcuk Bayraktar
bir roportajinda, “Ulkemizin havaciliga ilgi duyan ve
havacilik ¢aligmalart yiiriiten milletler arasinda ilk
siralarda yola ¢ikmis olmasina ragmen, bugiin diinya
devlerinden birisi olabilecekken ne yazik ki teknolo-
jinin de ana motoru sayilabilecek havacilik ve uzay
alaninda hak ettigimiz yerde olmadigint goriiyoruz.
Opysa tarihimize baktigimizda uzaya ilk ilgi duyan,
uzayi ilk gozetleyen medeniyetlerden birisiyiz” diyor
ve devam ediyor:

“Bugiin diinyada teknolojinin bir¢ok alaninda
diizenlenen yarigmalar bilimsel gelismeleri hizland-
ran ve o alanda en ileri teknolojik triinleri treten
girigimleri ortaya ¢ikartyor. Biz de TEKNOFEST
kapsaminda diizenleyecegimiz farkls yaglardan

genclerin katilacagi teknoloji yarisma-
larinin tilkemizin havacilik, uzay ve
teknoloji alanlarindaki gelisimine
katki saglayacagina inantyoruz.

“KISA BiR SURE
SONRA DA iNSANSIZ JET
CALISMAMIZA BASLAMAYI
DUSUNGYORUZ”

Su anda kendi sinifinda
dinyanin en iyisi diyebilecegi-
miz taktik insansiz hava arag-
larint yaptik. Bundan sonra da
insallah diinyada kendi sinifinda
en moderni diyebilecegimiz 4.5
ton agirliginda, 1.5 ton yiik tagima
kapasitesine sahip bir insansiz hava
aracint gelistirme calismalarimiz devam
ediyor. Kisa bir siire sonra da insansiz jet ¢a-
ligmamiza baglamay: diigiiniiyoruz”.

Selguk Bayraktar ve Tirkiye Teknoloji Vakfi'nin
onciliigiinde 20-23 Eyliil 2018 tarihlerinde Istanbul
Havalimani’'nda diizenlenmisti. Festival hi¢ kugku-
suz Tirkiye'nin geng yeteneklerine havacilik ve uzay
calismalarint sergilemeleri i¢in bir imkin sunmug

oldu.

Festivalde, sportif amator havacilik igin tretilen
ve sinifinin en iyi ucaklarindan biri olarak gosterilen
T 19-A ugaginin sergilenmesi de dogrusu kayda de-
gerdi. Fuarda dikkatleri ¢ceken ugagin menzili 1.500
kilometre ve hizt saatte 340 kilometreye ulastyor.
100 kilometrede 8.1 litre yakit titketiyor ve inis igin
120 metre uzunlugunda bir pist yeterli oluyor.

In one of his interview, The Technical Manager of the
Baykar Company and manager of the Technology Team
Foundation of Turkey Selguk Bayraktar says: ‘Among the
countries that gave importance to aviation and conducted
aviation works, while our country is one of the first depar-
ters and while it could have been one of the world giants
today, we unfortunately see that our country is not in its
deserved place about space and aviation that can be accep-
ted as the main engine of the technology. However, when
we look at our history we are among the first civilizations
that gave importance to the space and observed the space.”
He followed as:

In the world today, the contests on many different scien-
ce fields reveal the initiatives that accelerate technological
developments and produce the most advanced technological

outputs. We, as well, believe that the technology con-

tests that we will organize within TEKNO-

FEST that the youth from different ages

can participate will contribute to our

country’s progress in the fields of avia-
tion, space and technology.

Now, we have produced the
tactical unmanned aerial vebicles
that we can say the best in its cate-
gory. After that, if God permits, we
keep working on developing the un-
manned aerial vehicle that weighs 4.5
tones and has the load-carrying capacity
of 1.5 tones that we can say the best of the
world in its category. We are thinking of starting

the works of the unmanned jet soon.”

It was held between 20-23 September 2018 at the Is-
tanbul Airport under the leadership of Selcuk Bayraktar
and the Technology Foundation of Turkey. The festival, no
doubt, provided the young talents of Turkey an opportunity
to exhibit their works on aviation and space.

In fact, it was also remarkable that T 19-A plane
that has been produced for sportive amateur aviation and
shown as one of the best planes in its category was exhibited
in the Festival.



Bu arada ASELSAN’1n tasarim 6dilli yeni 3700
Sayisal El Telsizi de festivalde ziyaretgilerin ilgisini
gekenler arasindaydi. 3700 El Telsizi'nin Gzellikle
yogun ses kullanimli kamu giivenligi kullanicilar
icin tasarlandigt biliniyor. Telsiz, VHF veya UHF de
galisabiliyor, yazilim tabanli platformuyla farkl: ha-
berlesme protokollerini destekleyebiliyor. GPS ko-
num servisi, bluetooth, USB, renkli ekran, titresim
ve akills sarj birimleriyle dikkati ¢ekiyor.

Tirkiye Havacilik, Uzay ve Teknoloji Festivali,
geng bilim insanlarinin havacilik sektoriindeki ilk
deneyimlerini yasamasina imkan vermesi bakimin-
dan elbette 6nemliydi. Roket, otonom sistemler, ya-
pay zeka, IHA dahil olmak tizere 12 farkli kategoride
diizenlenen teknoloji yarismalari ile genclerin kendi
projelerini gelistirmesi ve tretmeleri destekleniyor.
Thrkiye Teknoloji Takimi Vakfi 6nctiliiginde diizen-
lenen yarismalara Turkiye’nin bilisim devlerinin des-
tek oldugunu gormek stphesiz genglere daha tmit
verici olmustur: Bu destek verenler arasinda ASEL-
SAN, Baykar, BMC, HAVELSAN, ROKETSAN,

The range of the plane which is salient in the Festival
5 1500 km and it reaches the speed of 340 km per hour.
The oil consumption is 8.1 liter in 100 kilometers and 120
meters of airfield is enough for landing.

Meanwhile, design awarded the new Digital Hand-
beld Radio of ASELSAN 3700 was one of the eye catc-
hers of the visitors in the festival. It is known that 3700
Handheld Radio is designed especially for the frequently
voice using public security officers. The radio can work
with VHF and UHE and support different communica-
tion protocols. It draws attentions with its GPS location
service, Bluetooth, USB, color screen, vibration and smart
charging.

It was, of course, important that the Aviation, Space
and Technology Festival of Turkey gave the opportunity to
the young scientists in the aviation sector to have their first
experience. By the technology contests held in 12 different
categories, including rocket, autonomous systems, artificial
intelligence, UAV, young people were supported to develop
and produce their own projects. Seeing that the contests
that were held under the leadership of the Technology Team
Foundation of Turkey were supported by the informatics gi-
ants of Turkey became undoubtedly very promising for the
youth:




TAI, TUBITAK ve TURKSAT yer aliyor. Oyle ki,
ASELSAN; IHA Destekli Insansiz Kara Araci, In-
sansiz Sualtt Sistemleri ve Robotik Fetih 1453, Bay-
kar; Savasan THA, Siirii [HA, Baykar ve TAI Yapay
Zeka, IGA; Model Ucak, ISBAK Robotaksi ve In-
sanlik Yararina Teknoloji, Roketsan; Roket, TUBI-
TAK IHA ve Tiirksat Model Uydu adli Yarigmalarin
paydasligint tstlenmisti.

Festivalin, bagka bir dikkat ¢ekici tarafi ise, hig
kugkusuz Istanbul Havaalaninin acilisindan az 6nce
uluslararast bir organizasyona ev sahipligi yapmis ol-
mastydi. Ekim ayinin son giinlerinde yani 29 Ekim
2018’de agilacak olan bu dev yapimin arkasinda da
elbette teknolojik birikimin bulundugu gériliyor.
Hizmete girdiginde diinyanin sayili havaalanlarin-
dan biri olacak Istanbul Havaalani, Tiirkiye’nin bi-
lim, kiiltiir ve ekonomi baskenti Istanbul’a ayri bir
deger katacakeir.

Among these supporters, there are ASELSAN, Baykar,
BMC, HAVELSAN, ROKETSAN, TAI, TUBITAK
and TURKSAT. The names of the contests and their sta-
keholders were ASELSAN, Unmanned Land Vebicle sup-
ported by UAV, Unmanned Underwater Systems and Ro-
botic Conquest 1453; Baykar, Fighting UAV, Troop UAV;
Baykar and TAI Artificial Intelligence; IGA, Model
Airplane; ISBAK, Robotaxi and Technology for Huma-
nity; Roketsan, Rocket; TUBITAK, UAV and Tiirksat,
Model.

As to another remarkable aspect of the Festival, it was
undoubtedly the hosting of the Istanbul Airport an inter-
national organization just before its opening. It is seen that
bebind this majestic edifice that will be opened on the last
days of October, that means 29 October 2018, there is of
conrse technological background, as well. The Istanbul
Airport, that is going to be one of the exceptional airports
of the world when it comes into service, will contribute an
exclusive value to Istanbul which is the science, culture and
economy capital of Turkey.




“TURKIYE'NIN FOTO MUHABIRI”

ﬁ Hilmi Ersan

Fotografin efsane ismi Ara Giiler, 95 yillik Cum-
huriyet tarihinin fotografik hafizasiydi. Anlatz ustast,
daha dogrusu dikkatli ve 6zenli bir hikaye anlaticist
olan Ara Giler, 1928 yilinin sicak bir Agustos gi-
ninde Taksim Talimhanesinde dinyaya gozlerini
agmigtl.

Babasi Dacat Bey Sebinkarahisar dogumluy-
du ve annesi Verjn Hanim ise Istanbul’a Misir’dan
gelen koklu bir ailenin kiztydr. Eczact Mektebi'nde
okurken tanistig1 ve dostu Stileyman Ferit Eczacibast
ile birlikte okulu bitirip Osmanli tugrastyla bir fer-
mana benzeyen eczacilik sahadetnamesi almisti. Ne
var ki, Canakkale Savaslari baglayinca, Dacat Bey de
Imparatorluk Tirkiye’sinin 6liim kalim miicadelesi
verdigi bu savasta, Sihhiye Boligiinde asker olarak
gorev almis, ancak iki kez bacagindan yaralanmusti.
Ara Giiler, gazi bir babanin ogluydu.

Her insanin kaderi, kiigiikken sekilleniyor olsa
gerek ki, Ara’nin ilk fotograf cekimi, Beyoglu'nda
aile fotograflart ceken bir stiildyoda gerceklesmis ve
babast firsat buldukca bu gelenegi devam ettirmisti.
Santyorum bu gelenek Ara’nin da kendi hayat hika-
yesini yazmasina vesile olacakti.

Babalar, cocuklarini kendilerinden daha ¢ok di-
suntrler. Hi¢ kuskusuz Dacat Bey de tuiccar zeka-
stnin verdigi bir uyaniklikla oglu Ara’nin

The photography legend Ara Giiler was the photograp-
hic memory of the 95 years of Republic bistory. Ara Giiler
who was the master of narration, in other words cautions
and meticulous story teller, opened his eyes to the world on a
hot day of the August of 1928, in Taksim Drillfield.

His father Dacat Bey was born in Sebinkarabisar and
his mother Verin Hantm was the danghter of an established
Jamily that came from Egypt to Istanbul . He finished the
school together with his close friend Siileyman Ferit Ecza-
ctbags with whom he met when they were student at Phar-
macy School, and he received the pharmacy certificate that
looked like a rescript with its Ottoman Sultan’s signature.
However, when the Ganakkale Wars started, Dacat Bey
too, was assigned to this war that the Emperorship Turkey
was fighting to survive, as a soldier in the Medical Com-
pany, but be gor wounded rwice in his leg. Thus, Ara Giiler
was a son of a veteran soldier.

[ think, the destiny of everybody was shaped when they
were a little kid. The first photo shooting of Ara happened
in a studio where family photos were taken in Beyoglu and
his father maintained this tradition at odd times. I think
this tradition would let Ara write his own life story. Fat-
hers think of their kids more than themselves. Of course Da-
cat Bey too, by the finesse coming from his merchant mind,
he realized his son’s idleness and by worrying that he would
not finish bis education, he wanted to value his son in bis

close friends” businesses.

avareliklerini erkenden fark etmis ve tahsil
gormeyeceginden endiselenerek onu ya-
kin dostlarinin yaninda degerlendirmek

istemisti. Oyle ki, dostu ve Ipek¢i Film
Sirketi'nin sahibi Ihsan Ipek¢i'ye ricact
olmug ve Ara’yi film stiidyolarinda ¢irak
olarak caligmasini saglamustir. Ipekgi Film

Studyolarinda sinemayla hasir nesir olmaya

E::

In fact, he made a request from his close
friend and the owner of the Ipek¢i Film Com-
pany Ihsan Ipekci and provided bis son with a
work as an apprentice in the film studios. When
Avra Giiler, who started to mingle with cinema
at the Ipek¢i Film Studios, changed bis interest,
bis father Dacat Bey bought a film screening

machine.



Ara Guler



baslayan Ara Giiler'in ilgisi degisince babast Dacat @ Avra, who made silent movies first and then made

Bey ogluna bir film gésterme makinesi alir. Onceleri them voiced, had to withdraw from this work when
sessiz filmler ceken ardindan sesli hale getiren Ara, he started to skip school and fire broke out at the stu-
okulu aksatmaya baslayip stiidyoda yangin ¢ikinca dio. Working in different fields, the veal thing that
bu isten el cekmek zorunda kalacake1. changed Ara Giiler’s life started with buying of bis
first camera Rolleicord 11 from Monsieur Kalimeros
Farkli alanlarda ugras veren Ara Giiler'in hayati- in the Tunnel.
nt asil degistiren olay ise, hentiz 22 yaginda, babasi-
nin verdigi parayla ilk fotograf makinesini Rolleicord Avra, who started to draw the attention of bis
II'yi, Tiinel’deki M&syd Kalimeros'tan almasiyla bas- surrounding when he started to shoot everything that
layacaktir. came his way, talked about those days as this:
Oniine cikan her seyi cekmeye baslayinca cevre- “T mean, I took pictures, ordinary stuff. Of course,
sinin dikkatini ceken Ara, o giinleri sdyle anlatmak- never assume them as photograph. For example, 1 re-
tadir: member, once, a reflection dropped on water 1 rook it.

Like the beginners do now.”
“Yani fotograf ¢ekiyordum, oyle bir seyler

cekiyordum. Tabii bunlart hicbir zaman When bis enthusiasm of journalism
fotograf sayma. Mesela hatirliyorum surged, bis first photos were published
bir suya refleksiyon diismiis, ben in the Jamanak Newspaper. Then,
onlart cekiyorum. Simdi amator- our character who started to work
lerin cektigi gibi”. in one of the most influenti-

ARA GULER, DUNYACA TANINMIS al newspapers of the time New
Tabii bu arada gazetecilik TURKIYE’NiN SEGKIN VE SAYGIN BiR Istanbul as a  corvespondent

hevesi de artinca, ilk fotografla- FOTO MUHABIRI, AYNI ZAMANDA wounld gain a large nerwork
11 _Jamanak gazetesinde yayim- ISTANBUL SAIRIYDi. by hanging outr with the pro-
lanmigtt. Ardindan dénemin en minent science and art people of
etkili gazetelerinden Yeni Istan- the period. Ara who ignored his
bul’da muhabir olarak ¢aligmaya mother Verjin Hanum’s grievances
baslayan kahramanimiz, devrin seg- as “What would do a journalist, is
kin bilim, sanat adamlariyla oturup kal- it an occupation?”, bis life was changed
kacak ve genis bir cevre edinecektir. Annesi actually when he met with journalism.
Verjin Hanim’in “gazetecilikten ne olur, meslek mi”
seklindeki yakinmalarina kulak asmayan Ara’nin asil By beginning journalism occupation that let him
hayati gazetecilikle tanigmasindan sonra degismisti. be known in Turkey and worldwide, Ara’s environ-
ment changed, and be became famous worldwide by
Tiirkiye'de ve diinyada taninmasina vesile ola- being supported by Sababattin Eyiipoglu who was a
cak gazetecilik meslegine adim atmasiyla cevresi de prominent person of the period. Visiting Eyiipoglu’s
degisen Ara’yi, devrin énemli isimlerinden Sabahat- house frequently, Ara Giiler changed bis style and
tin Byilipoglu'nun desteklemesiyle diinyaca meshur said after many years “Thanks to Eyiipoglu, my art
bir isim olacakti. Sik sik Eyiipoglu’nun evine giden perspective was changing, too. I found a world thanks
ve burada havast degisen Ara Giiler, yilar sonra to him.”

“Eylipoglu sayesinde benim sanat goriigiim de degi-
siyordu. Onun sayesinde bir diinya buldum” diye-
cekti.



Askerlik vazifesini tamamladiktan sonra o déne-
min buiyik gazetelerinden Hiirriyet'te caligmaya bas-
layan Ara’'nin ilk cekeigi fotograflar Istanbul’un ye-
ralti ve tiinelleriydi. Bu sirada, Thtiras Tramvay'nin
biyiik sanatcist Tennessee Williams'in Beyoglu'nda
bir otelde kaldigini 6grenmis ve kendisiyle roportaj
yapmayt basarmustt. Bu ilk réportaj ve tanigiklik
kendisine yavag yavas sohret kapilarini da agmus olu-
yordu.

Henri Cartier Bresson ile tanisarak Paris Mag-
num Ajans’na katildi ve Ingiltere’de yayimlanan
Photography Annual Antalojisi onu diinyanin en iyi 7
fotografcisindan biri olarak tanimlamigti.

1967’de Kanada'da agilan Insanlarm Diinyasina
Bakiglar sergisinde, 1968'de New York Modern Sa-
natlar Galerisi'nde dizenlenen Renkli Fotografin On
Ustas: adli sergide; ayni yil Almanya’da, Fotokina
Fuarinda eserleri sergilenen Ara Giler, bu s6hretin
getirisiyle inli tarih¢i Lord Kinross'un Hagia-Sop-
hia (Ayasofya) kitabinin fotograflarint ¢ekmisti.

er finishing military duty, started to work in Hiir-
riyet, one of the major newspapers of the period, Ara’s first
photos were the underground and the tunnels of Istanbul.
Meanwhile, he heard of the stay of Tennessee Williams, the
great actress of A Streetcar Named Desire, in a hotel in
Beyoglu and achieved to make an interview with her. This
Jirst interview and acquaintance opened the fame doors to
him, as well.

By meeting with Henvi Cartier Bresson, He joined in
Paris Magnum Photos. Then, he was labeled as one of the
best 7 photographers of the world by the Photography An-
nual Anthology, published in Great Britain.

Ara Giiler whose photos were displayed at the exhi-
bitions “Glances to the Human’s World” opened in Cana-
da in 1967, “Ien Masters of Color Photos” held in New
York Modern Art Gallery in 19068, and the same year in
Germany at Photokina Fair, took the photos of the famous
bistorian Lovd Kinross’s Hagia-Sophia book thanks to the
advantage of this reputation.




Ancak asil s6hretini Picasco’yu Cannes Film Fes-
tivali'nde uzaktan uzaga fotografladig: giinden he-
men sonra onunla réportaj yapinca alacakti ve bu
hakli bir sohret olacakti. Oyle ki Skira Yayinevince
Picasso’nun 9o. yas giinii i¢in yayimlanan Picasso Me-
tamorphose et unite adli kitap igin Picasso’nun foto-ro-
portajint yaptt.

1991°de Dusisleri Bakanlig: icin Halikarnas Ba-
lik¢ist'nun (Cevat Sakir Kabaagagly) The Sixth Conti-
nent adli kitabini fotograflayan usta fotografet, biitiin
diinyay1 gezerek foto roportajlar yapti ve bunlari
Magnum Ajanst ile diinyaya duyurmustu:

Ismet Inénii, Winston Churchill, Indira Gandi,
John Berger, Bertrand Russel, Bill Brandt, Alfred
Hitchcock, Ansel Adams, Imogen Cunningham,
Salvador Dali, Picasso gibi bir¢ok tnlii kisi ile ropor-
tajlar yapip fotograflarini ceken Ara Giler, hi¢ kus-
kusuz “insani” merkeze alan bir biiytik sanatgiydi.

Ara Giiler, elbette diinya ¢apinda bir “foto mu-
habiri”ydi ve yasadig: sehrin ve tilkenin yani Tirki-
ye’'nin giinliikk hayatini, insan manzaralarini, gecesi
ve giindiiziinii, yazt ve kisini, act ve sevinglerini ob-
jektifinden hikéyelestirebilmis sairdi ayn1 zamanda.

Turkiye'de ¢ektigi buitiin fotograflarinda elbette
derin hikayeler gizliydi ve Tiirkiye’nin son elli altmig
yilda yasadig: degisim ve doniisiimii anlatiyordu bu
kareler.

Dogrusu Ara Giiler, tarihgi veya fotograf tarihgisi
degildi, ancak bir tarihgiye Turkiye’'nin yarim asirlik
bir gecmisini fotograf kareleriyle sunmug 6nemli bir
foto muhabiriydi.

Tirkiye’'nin ve elbette diinyanin bu seckin ve
saygin foto muhabiri Ara Giiler, mekan ve manzara
fotograflarindan ¢ok “insan”1 6zne alarak bir meka-
ni veya manzarayi zenginlestirmeyi tercih ediyordu.
Ikonik fotograflarinin hemen hepsinin insana odak-
landigint sdylemek mimkuindiir.

However, he would gain bis real reputation by making
an interview with Picasso on the next day he took bis pho-
tos in Cannes Film Festival from a distance, and this one
would be different. Such that, he made a photo interview
with Picasso for the book Picasso Metamorphose er Unite
which was published for the 9oth birthday of Picasso.

The indigenous photographer who pictured the book
The Sixth Continent of The Fisherman of Halicarnassus
(Cevat Sakir Kabaagagl) in 1991, for the Ministry of
Foreign Affairs, made photo interviews by traveling the
whole world and shared them with the whole world over
the Magnum Photos:

Ara Giiler who made interviews with and took the
Photos of 5o many famous people like Ismet Ininii, Winston
Churchill, Indira Gandi, Jobn Berger, Bertrand Russel,
Bill Brandt, Alfred Hitchcock, Ansel Adams, Imogen
Cunningham, Salvador Dali, Picasso, was undoubtedly a
great artist who centered “human” In to his pieces.

Ara Giiler was of course a global “photo journalist”,
but ar the same time, he was also a poet who made the story
of the daily life, human views, day and night, summer and
winter, joys and miseries of the city, the country (i.e. Tur-
key) be lived, through bis lenses.

In all the photos he took in Turkey, profound stories
were hidden, of course, and these frames rold the story of
the change and the transformation of Turkey that has gone
through in the last 50-60 years.

Honestly, Ara Giiler was not a bistorian or photog-
raphy historian, but he was a significant photo journalist
who served to a bistorian by photo frames of the half-century
bistory of Turkey.

Avra Giiler who was an exceptional and esteemed photo
Journalist of Turkey, and of course, of the world, preferred
to envich place and landscape by approaching “human” as
the subject, rather than taking place and landscape photos.
Iz is possible to say thar almost all of his iconic photos focus
on human.
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POLONYA'DA TURKOLO)I

CALISMALARI NASIL

BASLAMISTI?

HOW DID
TURKOLOGY

STUDIES START IN

POLAND?

Q Selim Kopriilii

POLONYA, Avrupa’'da Turkoloji'nin en eski mer-
kezlerinden biridir. Polonya’da Kraliyet Sarayi’'nda
16. yizyildan itibaren Ggretilen Tiirkceye, Tadeusz
Kowalski, Ananiasz Zajaczkowski, Jan Reychman
gibi buyuk Turkologlarin hizmet ettigini biliyoruz.

Vilnus, Lviv, Krakov, Varsova ve Poznan Univer-
sitelerinde Turkoloji bolumlerinin Turk dili arastir-
malarina yaptig1 nitelikli katk: ve yetistirdigi buyik
Turkologlarin varlig: Turkcenin dinya dili oldugunu
gostermesi bakimindan dikkate degerdir.

Polonya’da Tiurkge calismalari ve 6greniminin
tarihi 15. yuzyilin ikinci yarisina dayanmaktadir. Bu
tarih ayni zamanda Polonya ile Osmanli imparator-
lugu arasindaki siyasi iliskilerin basladig: bir donem-

dir.

Polonya’daki Turkce calismalarinin gelismesi-
nin karsilikly siyasi, ticari ve kultirel iliskilere bagl
olmast da gostermektedir ki, dil 6nemli bir etkile-
sim aracidir. Mesela Polonya’da Franciszek Menins-
ki Tiirkee Sozliik calismalarina baglamis, ardindan
1919’da Krakov’daki Jagellon Universitesi'nde Pro-

Poland is one of the oldest centers of Turkology in Euro-
pe. Turkish, which has been taught in Royal Palace in Po-
land since the XVIth century, was served by the great Tur-
kologists like Tadensz Kowalski, Ananiasz Zajaczkowsk,
and_Jan Reychman.

In point of indicating Turkish as the world language,
the qualified contributions to the Turkish language studies
and the existence of the great Turkologists who were educa-
ted at the Turkology departments of Vilnius, Lviv, Krakow,
Warsaw and Poznan universities are remarkable.

The history of Turkish studies and education dates back
to the second half of the XVith century. This date is also
a period when the political relations between Poland and
Ottoman Empire started.

The development of Turkish studies in Poland depended
on the mutual political, economic and cultural relations.
This shows that language is an important means of intera-
ction. For example, Franciszek Meninski started the studies
of Turkish Dictionary in Poland and then at the Jagellon
University in Krakow, in 1919, the chair of Turkology
was established by the professor Tadeusz Kowalski. Alt-



@ fesor Tadeusz Kowalski tarafindan Turkoloji kiir-

stst kurulmugtur. Arada bazi Tirkoloji caligmalari
olmussa da 1935’te Varsova’daki Dogu Caligmalari
Enstitist agilmig; Turkoloji kiirsiisinin baskanli-
gina dunyanin tanidigs saygin bilim insant Profesor
Ananiasz Zajaczkowski getirilmistir.

Son olarak 1946’da Krakov ve Varsova'daki
Dogu Calismalari Enstittileri yeniden agilmus, ardin-
dan kisa bir siire sonra Wroclaw Universitesi'nde bir
Turkoloji Bolumi kurulmusgtur. Turkcenin tarihi ve
ogretimiyle ilgilenen bu kirstlerden saygin bilim in-
sanlart grkmistir.

Samuel Otwinowski, J. Sekowski, A. Muchlinski,
I. Pietraszewski, A. Chodzko gibi Tiurk diline hiz-
met eden bilim insanlari Tiirkiye-Polonya iligkilerine
onemli katkilar saglamiglardir.

Polonyalt Turkologlarin Turk dili ¢aligmalari,
Turkiye ve Turk dunyasi Gzerine arastirmalar Tur-
kiye-Polonya iliskilerinde seckin ve zengin bir isbirli-
ginin oldugunu gostermektedir.

hough, there were some Turkology studies in between, the
Eastern Studies Institute was opened in 1935, in Warsaw;
world-renowned esteemed scientist Professor Ananiasz Za-
Jaczkowski was appointed as the chairman of it.

Lastly, the Eastern Studies Institute in Krakow and
Warsaw was reopened in 1946 and shortly after that a
Turkology Department was opened in the University of
Wroclaw. Prominent scientists who worked on the bistory
and the education of Turkish, were graduated from these
chairs.

The scientists who served to Turkish language like
Samuel Otwinowski, J. Sekowski, A. Muchlinski, 1. Piet-
raszewski, A. Chodzko made a great contribution to the
Turkish-Polish relations.

Turkish langunage studies of Polish Turkologists and
their studies on Turkey and the Turkish world show that
there is an exceptional and substantial collaboration in the
Turkish-Polish relations.



Aydinlar ve bilim insanlart arasindaki tst du-
zey isbirlikleri hi¢ kuskusuz milletlerin ve devletle-
rin politik, ekonomik ve teknolojik gelisimlerinde
onemli rol oynamaktadir. Dolayisiyla Leh ve Tirk
bilim insanlarinin “Tirkge” hakkindaki aragtirma ve
calismalari, on yillar icerisinde “kiiltiirel degisim ve
etkilesim” sonucunda ortak teknolojik calismalara
da vesile olacaktir. Tiirk¢enin bilim dili olarak yay-
ginlagmast ve iretim dili olmasi Tiirkiye’ye oldugu
kadar ortakliklar kurdugu dost devletlere de ciddi
katkilar saglayacaktir.

Onceleri Cin Seddi’nden Adriyatik kiyilarina va-
rincaya kadar agagi yukart 220 milyon insanin ko-
nustugu dil olan Tiirkge, 21. ylizyilda artik farkli
cografyalarda farklt milletlere mensup insanlarin
konugtugu, arastirdigs bir iletisim ve etkilesim dili
olmaya baglamistir. Bugiin Amerika’dan Japonya'ya
varincaya dek farkls kategorideki meslek ve yas grup-
larinda cesitli insan topluluklar Tiirk¢e 6grenmekte
veya Tiirk dili arastirmalarina katk: saglamaktadir.

Bu elbette Modern Tiirkiye’nin son 15 yilda gos-
terdigi hizli degisimin, politik niifuzunun artmasinin
ve zenginlesmesinin sonucunda olmustur. Tirkceye
ilgi, aslinda Turkiye’ye meraktan kaynaklanmak-
tadir. Bu merak beraberinde kiiltiirel degisimi ve
nihayetinde bilimsel isbirliklerini getirecektir. Ka-
naatimce, diinyanin cesitli arastirma merkezlerinde
ve Universitelerinde Tirk Dili Kirsiilerinin varligs
ortak etkilesim ve bilisim aract olacaktir.

13. Uluslararasi Biiyikk Tirk Dili Kurultays,
Turk dili ile ilgili gelismeleri gorigsmek ve yeni tes-
pitleri tartismak amaciyla Yunus Emre Enstitiisii ve
Bilkent Universitesi'nin ortakliginda 25-26 Eyliil
2016’da gerceklestirilmisti. Yunus Emre Enstitist
daha 6nce Bosna Hersek, Romanya, Macaristan’dan
sonra Polonya’da da “Biiyiik Tirk Dili Kurultay1”-
na destek vermistir. Yunus Emre Enstitiisii Bagkant
Prof. Dr. Seref Ates, Bilkent Universitesi Ogretim
Uyesi Prof. Dr. Rasim Ozyiirek, Varsova Universi-
tesi Tlrkoloji ve Orta Asya Halklari Boliim Bagkani
Dog. Dr. Agata Baraja Starzynska, Tiirkiye Azerbay-
can Dostluk Isbirligi Dayanigsma Vakfi Baskani Prof.
Dr. Enver Hasanoglu, Tirkiye Varsova Buyiikelgisi
Tahsin Tung Ugdiil, Azerbaycan Varsova Biiyiikelcisi
Dr. Hasan Hasanov ve Varsova Yunus Emre Ensti-
tiisit Midiiri Oztiirk Emiroglu'nun katildigr ku-
rultayda, ylz yirmi bilim insant Tiirk dilinin farkli
konularini tartigti.

High level of collaboration among the intellectuals and
the scientists play an important vole undoubtedly in the
political, economic and technologic developments of nations
and countries. Thus, the researches and studies of Polish
and Turkish scientists on “Turkish” would conduce to com-
mon technological studies, too, in decades, as a result of the
“cultural transformation and interaction”. When Turkish
becomes widespread as a science language and production
language, this will make serious contributions to the friend-
by nations with whom collaborations were established as
much as Turkey.

Once, it was a language spoken by almost 220 million
people from the Great Wall of China to the coasts of Adyi-
atic, Turkish has started to become a communication and
interaction language that people from different nations in
different geographies speak and search about. Today, from
America to_Japan, human groups from different categories
of occupations and ages learn Turkish and contribute to
Turkish language studies.

This has become, of course, as a result of the rapid chan-
ges, the growth in political influence and envichment that
Modern Turkey has shown in the last 15 years. The interest
in Turkish actually comes from the curiosity about Turkey.
This curiosity will bring cultural transformation together
and eventually, will bring scientific collaborations. In my
opinion, the existence of the Chairs of Turkish Language at
different research centers and universities of the world will
be a common interaction and informatics device.

The 13th of the Grear Congress of the International
Turkish Language was carried out to negotiate the develop-
ments on Turkish Language and to discuss the new findin-
gs, in parinership with The Yunus Emre Institute and the
Bilkent University on 25-26 September 2016. The Yunus
Emve Institute gave contribution to the Great Congress of
Turkish Language in Bosnia-Herzegovina, Romania and
Hungary before and in Poland, later. 120 scientists dis-
cussed about the different issues of the Turkish language ar
the Congress which was attended by the President of the
Yunus Emre Institute Prof. Dr. Seref Atey, the Lecturer at
the Bilkent University Prof Dr. Rasim Oxyiirek, the Head
of the Department of Turkology and People of Middle East
of the University of Warsaw Assistan Prof. Agata Baraja
Starzynska, The Chairman of the Foundation of Frien-
dship, Collaboration and Solidarity of Turkey-Azerbaijan
Prof. Dr. Enver Hasanoglu, the Warsaw Ambassador of
Turkey ‘Tahsin Tung Ugdiil, the Warsaw Ambassador of
Azerbaijan Dr. Hasan Hasanov and the director of the
Yunus Emre Institute of Warsaw Oztiirk Emiroglu.



Turkiye'nin ve diinyanin farkls tilkelerinden yiiz
yirmi akademisyenin katildigi Uluslararast Biytik
Turk Dil Kurultayr'nda dil kavrami ve Tirkgenin dil
zenginligi Gzerine konusan Enstitti Bagkani Prof. Dr.
Seref Ates, Tiirk dilinin kendi kavram ve terimlerini
tretmede diger dillere gore daha zengin oldugunu
soyledi. Sondan eklemeli bir dil olmast dolayisiyla
matematik gibi kurallari olan Tiirkcenin “Gretici bir
dil” oldugunu da ileri siiren Prof. Dr. Ates, Turki-
ye'nin bilimsel ve kiltiirel birikiminin de tastyicist
olan Tirk dilinin bilim, sanayi ve teknoloji iiretimine
de ciddi katkilar: olacagini kaydetti.

Tirk dilini korumak igin herkese biiyiik gorev
diistiigiine vurgu yapan Kurultay Diizenleme Ku-
rulu Baskan: ve Bilkent Universitesi Ogretim Uye-
si Prof. Dr. Rasim Ozyiirek ise acilis konusmasinda
“Bayragimizt korudugumuz gibi dilimizi de koruma-
liy1z” dedi. Polonya ile Tirkiye arasindaki diploma-
tik iligkilerin 600 yili geride biraktigina dikkat ceken
Varsova Yunus Emre Enstitisi Mudiri Dog. Dr.
Oztiirk Emiroglu, Polonya’daki bes lisede Tiirkgenin
zorunlu ders olarak okutuldugunu dile getirerek soy-
le devam etti:

“Tirkiye ve Polonya 2014te
diplomatik iligkilerinin 6o0o. yilint
kutlamistir. Tiirkiye ile Polonya,
600 yillik siirecin yaklagik cey-
rek asirlik diliminde dogrudan
yapilan alt1 savag sebebiyle ilis-
kilerinde soguma olmus, fakat
savag donemleri de dahil kar-
stliklt iliskilerini bozmamug iki
tilke olarak dikkat cekmektedir.

XV. yuizyildan itibaren Tatar ve
Karaylar Polonya’yi yurt edinmeye bagla-
mustir. Tatarlarin XV, ylizyildan XVII. ylzyilin
sonuna, Karaylarin ise XV. ylizyildan XX. ylizyilin
sonuna kadar Tirkce konugtuklart topraklarda bu-
lunuyoruz. Polonya Kral Sarayi’'nda XVI. yiizyiddan
itibaren Tturkce bilen terciimanlar istihdam edilmis-

President of the Institute Prof. Dr. Seref Ates who tal-
ked about language concepr and the wealth of Turkish as
a language at the Great International Turkish Language
Festival which was attended by 120 scientists from Turkey
and different countries of the world, said Turkish language
is richer than the other languages on producing its own
concepts and terms. Prof. Dr. Ateg who asserted that beca-
use of having rules like math because of being a head-final
language, Turkish is a “producing language” noted that the
Turkish language, which is the carrier of the scientific and
cultural accumulation of Turkey as well, will have a great
contribution to produce science, industry and technology.

Emphasizing that everybody has a responsibility to
preserve the Turkish language, the Lecturer ar the Bilkent
University Prof Dr. Rasim Ozyiirek who was the Head of
the Regulatory Board of the Congress said in bis opening
speech ‘As we defend our flag, we have to defend our langu-
age.” The director of the Yunus Emre Institute of Warsaw
Assistan Prof. Oztiivk Emirogin, who remarked that it has
been GoO years for the diplomatic relations between Poland
and Turkey, said Turkish is compulsory at five high schools
in Poland and followed as:

“Turkey and Poland celebrated the 6ooth
year of their diplomatic relations in
2014. The relations sometimes got cold
because of fighting six direct wars
in almost quarter century period of
these 600 years; however, Turkey
and Poland drew attention as two
countries that did not let their rela-
tions get deteriorated, including the

war periods.

Since the XVith century Tatars

and Karais started to make Poland their

home. We are in the lands where Tatars from

the XVih till the end of XVIIth, Karais from the

XVih till the end of the XXth century spoke Turkish. At

the Royal Palace of Poland, translators who knew Turkish

were employed since the XVIth century. Among the Polish
aristocrats, there were some who spoke Turkish.



tir. Polonya aristokratlar1 arasinda Turkge konusan
bazi isimler vardi. Ayrica III. Jan Sobieski ve Stefan
Batory gibi Polonya krallar1 da Tirkce bilmektey-
di. 1802’de Vilniiis'te, 1919’da Krakov'da, 1924’te
Lviv'de, 1932’de Varsova’da, 2002’de Poznan’da
Ttrkoloji Boliimlerinin agildigt ve 2019’da Jagillon
Universitesi'nde Tiirkolojinin kurulusunun yiiziinci
yilinin kutlanacag: bir iilkede Tiirkolojinin ¢ok uzun
ve derin ge¢misi vardir. Prof. Dr. Tadeusz Kowals-
ki, Prof. Dr. Ananiasz Zajaczkowski, Prof. Dr. Jan
Reychman’, Prof. Dr. Satnislaw Stachowski, Prof.
Dr. Jan Ciopinski, Prof. Dr. Tadeusz Majda, Prof.
Dr. Henryk Jankowski gibi Tiirkologlar Tiirk diline
onemli hizmetlerde bulunmuslardir”.

Turk dilleri arasindaki sorunlart gidermek icin
cesitli yollar bulunmast gerektigini ileri siiren Azer-
baycan Cumhuriyeti Varsova Biiyiikelcisi Dr. Hasan
Hasanov, bu sorunlari gidermenin ilk sartinin alfabe
birlikteligi oldugunu vurguladi. Gengliginde, Sovyet
Rusya doneminde Kazakistan’dan sorumlu oldugu-
nu ve Kazak Tirkgesini anlamak igin neler yapmak
lazim geldigini merak ettigini ifade eden Buyukelci
Hasanov, sozlerine soyle devam etti:

Baktim ortak kelimeler ¢ok.
Ortak kelimeleri tespitten sonra,
hangi prefiks veya sufiksleri na-
sil isletiyor ona baktim. Kisa
bir siire sonra konustuklarini
daha rahat anlamaya bagladim.
Genglere Turk dillerindeki is-
letim forumlarini verirsek onlar
kolay 6greneceklerdir. Ben bu
hususta bir kitap yazdim. Turk
diinyasindaki dil sorunlarini ¢dz-
mek i¢in bu isi bilen insanlarla toplantt
yapip ¢bziim aramamiz gerekmektedir”.

Also, the Polish Kings, too, like I11. Jan Sobieski and
Stefan Batory knew Turkish. Turkology has a very long
and deep bistory in the country where Turkology depart-
ments opened in Vilnius in 1802, in Krakow in 1919, in
Lviv in 1924, in Warsaw in 1932, in Poznan in 2002,
and 100th year of the establishment of the Turkology will
be celebrated in _Jagillon University in 2019. Turkologists
like Prof. Dr. Tadeusz Kowalski, Prof. Dr. Ananiasz Za-
jaczkowski, Prof. Dr. Jan Reychman, Prof. Dr. Satnislaw
Stachowski, Prof. Dr. Jan Ciopinski, Prof- Dr. Tadeusz
Majda, Prof. Dr. Henryk Jankowski provided significant
service to Turkish language.

Asserting that some ways should be found to solve the
problems among Turkish languages, the Warsaw Ambas-
sador of Azerbaijan Dr. Hasan Hasanov emphasized that
the main condition to solve these problems is the unity of
the alphabets. Expressing that when he was young, he was
appointed in Kazakhstan during the Russian period and
he was wandering what things should be done to unders-
tand Kazakh Turkish, Ambassador Hasanov continued as
Jollows:

“I realized that common words are plenty.
After detecting the common words, 1 looked
at how do they function suffixes and pre-
fixes. Soom, I started to understand
what they speak more easily. If we
give the young people the forms of
Junctions in Turkish languages,
they would learn easily. I wrote a
book on this issue. 1o solve the lan-
guage problems in the Turkic world,
it is necessary to hold meetings with
the ones who know this issue very well

to search for solutions.”












Tirkce Ogretim Portaline

Ucretsiz kayit olarak dtinyanin her yerinde Tiirkgce égrenebilirsiniz.
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